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TrackTower™®

pads (4X)

t-bolt (8X) topper (8X)

M6 screw (4X)

T30 wrench (1X)

adapter (4X)

10 mm wrench (1X)

tower (4X)

nut (8X)

M6 washer (4X)

2 3
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1098

SKS Lock Cores (4 Pack) 
#8007204 

AVAILABLE ACCESSORYLOAD CAPACITY 

CONTENTS

165lbs (75 Kg)

NOTE: LockNLoad adapters are sold separately. 

With Yakima HD 
Bars and HD Track:

350lbs (160 Kg) 

With Yakima HD Bars: 
220 lbs (100 Kg) 

If you have CoreBar or 
RoundBar crossbars 

scan this QR code for 
installation intructions.

NOTE: Tighten all 
hardware fully. Torque 

values are provided 
for reference. 

NOTE: This product is 
available in 2 pack and 4 

pack versions. The 4 pack is 
shown in this instruction.
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RECORD YOUR VEHICLE-SPECIFIC MEASUREMENTS HERE

W1

W2

Width 2

Width 1

Determine your desired crossbar locations for each crossbar 
that you wish to install. Measure from track to track at the 
installation locations and write down your measurements 

here. These measurements will be used to space your towers.  
The distance between towers for your front crossbar is your 

W1 measurement. The distance between towers for your 
rear crossbar is your W2 measurement.  Be sure to measure 

from the same side of the slot in the tracks as shown.

1

2 3

CHOOSE THE INSTALLATION LOCATION AND MEASURE TO 
DETERMINE THE WIDTH BETWEEN TOWERS OF EACH CROSSBAR.

REMOVE THE COVERS. LOOSELY ASSEMBLE THE TOWERS.

4X4X

Use a flat-head 
screwdriver, or 

a coin, to unlock 
the covers and 
remove them.

• Place the toppers as 
shown.

• Loosely assemble the 
pads, t-bolts, and 
nuts to the towers.

TIP: A crossbar spread 
within the range of 30" - 38" 
(762 mm - 965 mm) between 
crossbars will accommodate 

most Yakima mounts. 
Alternatively, you may set the 
distance between crossbars to 

accomadate your specific needs.

Page 3

RIDGETOP

Page 3

LNL

Page 4

JETSTREAM

Page 4

OVERDRIVE

The next steps will 
vary depending on your 

crossbar type. Follow the 
appropriate section for the 
crossbars you purchased. 

NOTE: The plastic Bar seat 
is not used with TrackTower.
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A

A

C

D

B

B

2X

2X

4X

4X

INSTALL THE ADAPTER.

INSTALL THE ADAPTER.

REMOVE THE INFILL.

OVERDRIVE SETUP

RIDGETOP SETUP

Place the metal 
crossbar adapter 

that came with your 
adapter kit. Use the 

T30 wrench to loosely 
attach the adapter 
using an M6 screw 

and washer as shown.

Place the metal 
crossbar adapter 

that came with your 
adapter kit. Use the 

T30 wrench to loosely 
attach the adapter 
using an M6 screw 

and washer as shown.

REMOVE THE END CAPS.

REMOVE THE END CAPS.

Pull firmly to remove 
the end caps.

Remove the screw 
and pull firmly to 

remove the end caps.

2X

2X

2X

C

D

REMOVE THE INFILL.

2X

SLIDE THE TOWERS 
INTO THE CROSSBAR. 

Slide 2 towers, oriented as shown, into 
the slot on the bottom of the crossbar.

SLIDE THE TOWERS 
INTO THE CROSSBAR. 

Slide 2 towers, oriented as shown, into 
the slot on the bottom of the crossbar.
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A

C

4X

INSTALL THE 
ADAPTER.

JETSTREAM BAR SETUP

Place the 
metal 

crossbar 
adapter 

that came 
with your 

JetStream 
Bar. Use the  

T30 wrench to 
loosely attach 
the adapter 
using an M6 
screw and 
washer as 

shown.

Slide 2 towers into the slot 
on the bottom on each 

end of the JetStream Bar 
oriented so the front of 

the tower faces outward.

REMOVE RUBBER INFILL FROM THE 
CONCAVE SIDE OF THE CROSSBARS.

SLIDE THE TOWERS 
INTO THE CROSSBAR. 

concave
cóncavo

convex
convexe
convexo

4X

B

2X

LOCKNLOAD SETUP

A INSTALL THE BRACKETS AND PLATES.

Install the brackets the plates, and the hardware from your LockNLoad Platform 
as shown.  Attach the M6 screw and washer as shown and tighten to 4 Nm.

Proceed to step 8 on page 6 and then follow your LnL setup instructions.

4X4X

4 SET THE DISTANCE BETWEEN TOWERS 
FOR YOUR FRONT CROSSBAR.

W1

Measure and set the distance between your towers using the hash 
marks on the bottom of the towers as shown. Set the distance 

between the hash marks to the W1 measurement you recorded in 
step 1. Center the bar so there is equal overhang on each side.

TIGHTEN THE 
SCREWS.5
Use the T30 wrench 
to fully tighten the 

screws to 4 Nm.

2X4 Nm
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6

7

TRIM AND REINSTALL THE INFILL.

INSTALL THE END CAPS.

+1” (+2,5 cm)
Slide the infill under one 
tower and push it into 

place until it can slide no 
further. Using the edge 
of the other tower as a 

marker, add 1” (2,5 cm) and 
cut the infill to that length.

A

Insert the infill you trimmed 
off in step A under the 

tower and mark it as shown. 
Repeat for the other side on 

the oppossite end of the infill.

OverDrive Bars: X = .75"
JetStream Bars: X = .5

RidgeTop Bar: Cut on the mark

Completely insert the infill 
you trimmed in step D under 

the towers on each end of 
the crossbar as shown. 

Slide the infill 
under the other 
tower and press 

down to fully 
seat it into the 

crossbar.

X

E

D

B

C

OverDrive 
Bars: Reattach 

the end cap.

Jetstream 
Bars: Reattach 

the end cap.

RidgeTop Bars: Reattach 
the end cap and secure it 
with the screw. Tighten 

completely.

2X

4X
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8 SET THE DISTANCE BETWEEN TOWERS 
FOR YOUR REAR CROSSBAR. W2

TIGHTEN THE 
SCREWS.9

4 Nm

11 SLIDE THE CROSSBARS INTO THE TRACKS.

NOTE: Some tracks do 
not allow the t-bolts 
to slide into the track 

ends. If this is the case 
for your installation, you 

may have to remove 
the t-bolts, insert them 
into the cutouts on your 

tracks, and reattach 
the t-bolts to the tower 

assembly. Be sure to fully 
tighten the bolts to 4 Nm.

Slide the assembled front and rear crossbars onto your tracks 
and position them to the location you identified in step 1.

NOTE: In some rare cases 
your tracks may be too far 
from parallel to enable the 

towers to slide into the tracks 
simultaneously. In this case 
loosening one of the tower 
screws will be necessary to 

allow the tower to move. Once 
the crossbar is in your desired 
location, retighten the tower 

screw completely to 4 Nm.

2X2X

10 INSTALL THE INFILL.

Measure and set the distance between your 
towers using the hash marks on the bottom of 
the towers as shown. Set the distance between 

the hash marks to the W2 measurement you 
recorded in step 1. Center the bar so there is 

equal overhang on each side.

Use the T30 wrench 
to fully tighten the 

screws to 4 Nm.

Refer to Step 6 to install and trim the rear bar trim 
using the same procedure as the front bar trim.

2X2X
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12 13TIGHTEN THE NUTS. REPLACE THE COVERS.

NOTE: Be sure the bolt topper 
is properly seated. Then using 
a 10 mm wrench, tighten the 

nuts completely to 4 Nm.

4X4X 4X4X
NOTE:  If you have purchased 

lock cores install them now 
according to the instructions 

that came with your lock cores.

Install the covers. Using a flat-head 
screwdriver or a coin, rotate the lock plug 

clockwise until it is in the horizontal position.

4 Nm

NOTE: Periodically check that the hardware 
is tight. Retighten to 4 Nm as necessary.

XX m

Record Height Here.
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R8
A9
N1
D

Welcome 

to the
CAR WASH

Be sure to read all the warnings 
and warranty information 

contained in the insert 
accompanying these instructions! 

IMPORTANT!Failure to check 
towers before 

driving away can 
result in property 
damage, personal 

injury, or death.

                           

LONG LOADS
Any load extending over the windshield 

(except luggage boxes) must be 
secured to both the front and rear of 

the vehicle, in addition to the rack. 
Failure to do so can result in property 

damage, personal injury or death.
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DEUTSCH
INHALT

Stützfuß (4x)

10-mm-
Schraubenschlüssel (1x)

M6 Unterlegscheibe (4x)

Adapter (4x)

2

8
5

1

7
4

10

3

9
6

T-Schrauben (8x)

T30-Schraubenschlüssel 
(1x)

M6 Schraube (4x)

Abdeckung (8x)

Mutter (8x)

TRAGFÄHIGKEIT

VERFÜGBARES 
ZUBEHÖR

165 Pfund (75 kg)

SKS-Schließzylinder 
(4er-Pack)  
#8007204

HINWEIS: LockNLoad-Adapter werden separat verkauft. 
HINWEIS: Alle Befestigungsteile vollständig festziehen. Die 

angegebenen Drehmomentwerte dienen als Referenz. 
HINWEIS: Dieses Produkt ist in 2er- und 4er-Packs erhältlich. 

Das 4er-Pack ist in dieser Anleitung abgebildet.

Mit Yakima HD-Trägern: 
220 Pfund (100 kg)

Haben Sie CoreBar- oder RoundBar-Querträger, scannen Sie diesen QR-Code, um die 
Installationsanleitung abzurufen.

Mit Yakima HD-Trägern 
und HD-Trägerschienen:
350 Pfund (160 kg)

TRAGEN SIE HIER DIE FAHRZEUGSPEZIFISCHEN MASSE EIN

OVERDRIVE-MONTAGE

JETSTREAM-TRÄGERMONTAGE

LOCKNLOAD-MONTAGE

RIDGETOP-MONTAGE

1
Bestimmen Sie die gewünschten Positionen der Querträger für 
jeden Querträger, den Sie installieren möchten. Messen Sie an den 
Montagepositionen von Schiene zu Schiene und notieren Sie hier 
Ihre Maße. Diese Maße werden verwendet, um Ihre Trägerfüße zu 
positionieren.  Der Abstand zwischen den Trägerfüßen für den vorderen 
Querträger ist Ihr W1-Maß. Der Abstand zwischen den Trägerfüßen für den 
hinteren Querträger ist Ihr W2-Maß.  Achten Sie darauf, wie gezeigt von 
derselben Seite der Schlitze in den Schienen zu messen.
TIPP: Ein Querträgerabstand von 30" bis 38" (762 mm bis 965 mm) 
zwischen den Querträgern ist für die meisten Yakima-Anbauteile 
geeignet. Alternativ können Sie den Abstand zwischen den Querträgern 

Abdeckungen entfernen.

ADAPTER MONTIEREN.

ADAPTER MONTIEREN.

MONTIEREN SIE DIE HALTERUNGEN UND PLATTEN.

DEN ABSTAND ZWISCHEN DEN TRÄGERFÜSSEN FÜR 
DEN VORDEREN QUERTRÄGER EINSTELLEN.

SCHRAUBEN FESTZIEHEN.

FÜLLMATERIAL ZUSCHNEIDEN UND WIEDER 
EINSETZEN.

DEN ABSTAND ZWISCHEN DEN TRÄGERFÜSSEN FÜR 
DEN HINTEREN QUERTRÄGER EINSTELLEN.

SCHRAUBEN FESTZIEHEN.

FÜLLSTÜCK MONTIEREN.

ENDKAPPEN WIEDER ANBRINGEN.

ADAPTER MONTIEREN.

ENTFERNEN SIE DIE ENDKAPPEN.

ENTFERNEN SIE DAS GUMMIFÜLLSTÜCK VON DER 
KONKAVEN SEITE DER QUERTRÄGER.

ENTFERNEN SIE DIE ENDKAPPEN.

DIE TRÄGERFÜSSE IN DEN QUERTRÄGER 
EINSCHIEBEN.

DIE TRÄGERFÜSSE IN DEN QUERTRÄGER 
EINSCHIEBEN.

FÜLLSTÜCK ENTFERNEN.

DIE TRÄGERFÜSSE IN DEN QUERTRÄGER EINSCHIEBEN.

FÜLLSTÜCK ENTFERNEN.

Trägerfüße lose zusammenbauen.

2

A

A

A

4

5

6

8

9

10

7

A

B

B

B

D

D

C

C

C

3

Verwenden Sie einen Schlitzschraubendreher oder eine Münze, um die 
Abdeckungen zu entriegeln und zu entfernen.

Platzieren Sie den Metalladapter für den Querträger, der im Adapter-Kit 
enthalten ist. Verwenden Sie den T30-Schlüssel, um den Adapter wie 
gezeigt mit einer M6-Schraube und Unterlegscheibe lose zu befestigen.

Platzieren Sie den Metall-Querträgeradapter, der mit Ihrem JetStream-
Träger geliefert wurde. Verwenden Sie den T30-Schlüssel, um den Adapter 
wie gezeigt mit einer M6-Schraube und Unterlegscheibe lose zu befestigen.

Platzieren Sie den Metalladapter für den Querträger, der im Adapter-Kit 
enthalten ist. Verwenden Sie den T30-Schlüssel, um den Adapter wie 
gezeigt mit einer M6-Schraube und Unterlegscheibe lose zu befestigen.

Ziehen Sie kräftig, um die Endkappen zu entfernen.

Entfernen Sie die Schraube und ziehen Sie kräftig, um die Endkappen zu 
entfernen.

Schieben Sie zwei Trägerfüße, wie gezeigt ausgerichtet, in den Schlitz an 
der Unterseite des Querträgers.

Schieben Sie zwei Trägerfüße in den Schlitz an der Unterseite an jedem 
Ende des JetStream-Trägers, sodass die Vorderseite der Trägerfüße nach 
außen zeigt.

Montieren Sie die Halterungen, die Platten und die Beschläge Ihrer 
LockNLoad-Plattform wie gezeigt.  Befestigen Sie die M6-Schraube und 
Unterlegscheibe wie gezeigt und ziehen Sie sie mit 4 Nm fest.
Fahren Sie mit Schritt 8 auf Seite 6 fort und folgen Sie anschließend den 
LnL-Montageanweisungen.

Messen und stellen Sie den Abstand zwischen den Trägerfüßen mithilfe 
der Markierungen an der Unterseite der Trägerfüße wie gezeigt ein. Stellen 
Sie den Abstand zwischen den Markierungen entsprechend dem in Schritt 
1 aufgezeichneten W1-Maß ein. Zentrieren Sie den Träger so, dass auf 
beiden Seiten ein gleichmäßiger Überstand entsteht.

Verwenden Sie den T30-Schlüssel, um die Schrauben vollständig mit 4 Nm 
festzuziehen.

Schieben Sie das Füllstück unter einen Trägerfuß und drücken Sie es in 
Position, bis es sich nicht weiter schieben lässt. Verwenden Sie die Kante 
des anderen Trägerfußes als Markierung, addieren Sie 1 Zoll (2,5 cm) und 
schneiden Sie das Füllstück auf diese Länge zu.

Messen und stellen Sie den Abstand zwischen den Trägerfüßen mithilfe 
der Markierungen an der Unterseite der Trägerfüße wie gezeigt ein. Stellen 
Sie den Abstand zwischen den Markierungen entsprechend dem in Schritt 
1 aufgezeichneten W2-Maß ein. Zentrieren Sie den Träger so, dass auf 
beiden Seiten ein gleichmäßiger Überstand entsteht.

Verwenden Sie den T30-Schlüssel, um die Schrauben vollständig mit 4 Nm 
festzuziehen.

Beziehen Sie sich auf Schritt 6, um das hintere Füllstück nach dem gleichen 
Verfahren wie das vordere zuzuschneiden und zu montieren.

Setzen Sie das in Schritt A zugeschnittene Füllstück unter den Trägerfuß ein 
und markieren Sie es wie gezeigt. Wiederholen Sie dies auf der anderen 
Seite am gegenüberliegenden Ende des Füllstücks.

Führen Sie das in Schritt D zugeschnittene Füllstück vollständig unter den 
Trägerfüßen an beiden Enden des Querträgers ein, wie abgebildet.

Schieben Sie das Füllstück unter den anderen Trägerfuß und drücken Sie 
es nach unten, bis es vollständig im Querträger sitzt.

OverDrive-Träger: X = 0,75"
JetStream-Träger: X = 0,5
RidgeTop-Träger: An der Markierung schneiden

Schieben Sie zwei Trägerfüße, wie gezeigt ausgerichtet, in den Schlitz an 
der Unterseite des Querträgers.

Die nächsten Schritte variieren je nach Querträgertyp. Folgen Sie dem 
entsprechenden Abschnitt für die von Ihnen gekauften Querträger. 

verwendet.

• Platzieren Sie die Aufsätze wie abgebildet.
• 

Trägerfüßen.

RIDGETOP LNLJETSTREAMOVERDRIVE

Seite 3 Seite 3 Seite 4 Seite 4

OverDrive-Träger: Bringen 
Sie die Endkappe wieder an.

RidgeTop-Träger: Bringen Sie 
die Endkappe wieder an und 
sichern Sie sie mit der Schraube. 
Vollständig festziehen.

JetStream-Träger: Bringen Sie 
die Endkappe wieder an.

Wählen Sie den Montageort und messen Sie, um die Breite 
ZWISCHEN den TRÄGERFÜSSEN jedes Querträgers zu 
bestimmen.

konkav

konvex
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WICHTIG!

LANGE LASTEN

11
Schieben Sie den montierten vorderen und hinteren Querträger in die 
Schienen und positionieren Sie sie an der in Schritt 1 festgelegten Position.
HINWEIS: In seltenen Fällen können Ihre Schienen nicht parallel genug 
sein, sodass die Trägerfüße nicht gleichzeitig in die Schienen eingeschoben 
werden können. In diesem Fall ist es notwendig, eine der Schrauben des 
Trägerfußes zu lösen, damit sich der Trägerfuß bewegen kann. Sobald 

Schraube des Trägerfußes wieder vollständig mit 4 Nm fest.
HINWEIS: Einige Schienen erlauben nicht, dass die T-Schrauben in die 
Schienenenden eingeschoben werden. Falls dies bei Ihrer Montage der 
Fall ist, müssen Sie möglicherweise die T-Schrauben entfernen, sie in die 
Aussparungen Ihrer Schienen einsetzen und anschließend wieder an der 
Trägerfuß-Baugruppe befestigen. Achten Sie darauf, die Schrauben mit 
einem Drehmoment von 4 Nm festzuziehen.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass die Schraubenabdeckung korrekt 
sitzt. Ziehen Sie anschließend die Muttern mit einem 10-mm-Schlüssel 
vollständig mit 4 Nm fest.
HINWEIS: Überprüfen Sie regelmäßig, ob alle Befestigungselemente fest 
sitzen. Bei Bedarf mit 4 Nm nachziehen.

HINWEIS: Falls Sie Schließzylinder erworben haben, installieren Sie diese 
nun gemäß den mitgelieferten Anweisungen.

Montieren Sie die Abdeckungen. Drehen Sie den Verschlussstopfen mit 
einem Schlitzschraubendreher oder einer Münze im Uhrzeigersinn in die 
horizontale Position.

Lesen Sie unbedingt alle Warn- und Garantiehinweise in der Beilage zu 
dieser Anleitung!

Jegliche Ladung, die über die Windschutzscheibe hinausragt 
(ausgenommen Gepäckboxen), muss zusätzlich zum Dachträger sowohl 
vorne als auch hinten am Fahrzeug gesichert werden. Wird dies nicht 
beachtet, kann es zu Sachschäden, Personenschäden oder zum Tod 
kommen.

Das Nichtüberprüfen der Trägerfüße vor der Fahrt kann zu 
Sachschäden, Verletzungen oder zum Tod führen.

MUTTERN FESTZIEHEN.

ABDECKUNGEN WIEDER ANBRINGEN.

QUERTRÄGER IN DIE SCHIENEN SCHIEBEN.

12

13

Notieren Sie hier die Höhe.

WICHTIGE WARNHINWEISE
Trägereinbau
Unzureichend gesicherte Ladung und falsch montierte Dachträger und 
Zubehörträger können sich während der Fahrt lösen und schwere Unfälle 
verursachen! Daher müssen Einbau, Handhabung und Verwendung in 
Übereinstimmung mit den Produkt- und Fahrzeuganweisungen durchgeführt 
werden.

Lesen Sie neben dieser Anleitung die Montageanleitung des Dachträgers und 
die Betriebsanleitung des Fahrzeugs.

Diese Anleitung sollte zusammen mit der Betriebsanleitung des Fahrzeugs 
aufbewahrt und bei der Benutzung und während der Fahrt im Fahrzeug 
mitgeführt werden.

Zu Ihrer eigenen Sicherheit verwenden Sie nur Dachträger, die für die 
Verwendung mit Ihrem Fahrzeug zugelassen sind.

Bei Dachträgern, deren Abstand zwischen den vorderen und hinteren 
Querträgern nicht angegeben ist, muss der Abstand mindestens 700 mm oder 
möglichst groß sein. Beachten Sie, dass Veränderungen (z. B. zusätzliche 
Bohrungen) am Befestigungssystem des Zubehörträgers nicht zulässig sind.

Prüfen Sie die Befestigungsteile und die Last auf festen Sitz und Funktion:

• Vor dem Beginn einer Fahrt.
• Nach einer kurzen Strecke nach der Installation des Regals oder der 

Ladung.
• Auf längeren Stecken in regelmäßigen Abständen.
• In unwegsamem Gelände öfter.
• Nach einer Fahrtunterbrechung, bei der das Fahrzeug unbeaufsichtigt war 

(Überprüfung auf Schäden durch Fremdeinwirkung).

Beladung des Trägers
Überschreiten Sie nicht die für den Dachträger oder den Zubehörträger 
angegebene oder die vom Fahrzeughersteller empfohlene Höchstlast.
Maximale Dachlast = Gewicht des Dachträgers + Gewicht der Zubehörträger + 
Gewicht der Ladung.

Die Last muss gleichmäßig verteilt sein und einen möglichst niedrigen 
Schwerpunkt aufweisen.

Fahrzeugführung und Vorschriften
Die gefahrene Geschwindigkeit muss der beförderten Last und den 

keine Geschwindigkeitsbegrenzungen vorliegen, empfehlen wir eine 
Höchstgeschwindigkeit von 130 km/h (80 mph).

Beim Transport von Lasten aller Arten muss die Geschwindigkeit des 

Verkehrsbedingungen, Wind usw. berücksichtigen. Das Fahrverhalten, die 

Fahrzeugs ändern sich, wenn zusätzliche Lasten auf dem Dach transportiert 
werden.

Wenn das Produkt zum Einsatz im Gelände zugelassen ist, ist es für die 
Verwendung auf Forststraßen, Zufahrtsstraßen oder anderen nichttechnischen 
Geländen bei mäßiger Geschwindigkeit konzipiert und vorgesehen. Es darf 
nicht auf Felsen, zum Springen, Moorfahren oder in anderen technischen 
Geländesituationen verwendet werden. Wenn Sie für den Einsatz im 

angegebenen Warnhinweise und Einschränkungen ein.

Wartung
Der Zubehörträger sollte insbesondere in den Wintermonaten sorgfältig 

oder Ammoniumzusätze.

Verkehrsteilnehmer sollten der Zubehörträger und der Dachträger 
abgenommen werden, wenn sie nicht benutzt werden.

Prüfen Sie den Zubehörträger regelmäßig auf Schäden. Ersetzen Sie 
verlorene, beschädigte oder abgenutzte Teile. Verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile von einem Fachhändler, Händler oder vom Hersteller.

Alle Veränderungen an den Dach- und Zubehörträgern sowie die Verwendung 
von anderen als den vom Hersteller gelieferten Ersatzteilen oder Zubehörteilen 
führen zum Erlöschen der Herstellergarantie und der Haftung für Sachschäden 
oder Unfälle. Beachten Sie diese Hinweise genau und verwenden Sie nur die 
gelieferten Originalteile.

Um verlorene oder defekte Schlüssel zu ersetzen, notieren Sie sich die 
nachstehenden Schloss- und Schlüsselnummern und registrieren Sie sie unter 
www.yakima.com.
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ESPAÑOL
CONTENIDO

torre (4X)

llave de 10 mm (1X)

arandela M6 (4X)

adaptador (4X)

2

8
5

1

7
4

10

3

9
6

almohadillas (4X)

perno en T (8X)

llave T30 (1X)

tornillo M6 (4X)

remate (8X)

tuerca (8X)

CAPACIDAD DE CARGA

ACCESORIOS 
DISPONIBLES

75 kg (165 libras)

Cilindros de bloqueo 
SKS (paquete de 4) 

#8007204

NOTA: Los adaptadores LockNLoad se venden por separado. 
NOTA: Apriete completamente todos los tornillos. Los valores de par 

se proporcionan a título informativo. 
NOTA: Este producto está disponible en versiones de 2 y 4 

unidades. En estas instrucciones se muestra el paquete de 4 
unidades.

Con barras HD de Yakima: 
100 kg (220 libras)

Con barras HD y rieles HD 
de Yakima: 160 kg (350 
libras)

REGISTRE AQUÍ LAS MEDIDAS ESPECÍFICAS DE SU VEHÍCULO

CONFIGURACIÓN DE OVERDRIVE

CONFIGURACIÓN DE LA BARRA JETSTREAM

CONFIGURACIÓN DE LOCKNLOAD

CONFIGURACIÓN DE RIDGETOP

1
Determine la ubicación deseada para cada barra transversal que desee 
instalar. Mida la distancia entre rieles en los lugares de instalación y anote 
sus medidas aquí. Estas medidas se utilizarán para espaciar las torres.  La 
distancia entre las torres de la barra transversal delantera es la medida 
W1. La distancia entre las torres de la barra transversal trasera es la 
medida W2.  Asegúrese de medir desde el mismo lado de la ranura en los 
rieles como se muestra.
CONSEJO: Una separación entre barras transversales de entre 762 mm y 
965 mm (30" y 38") es compatible con la mayoría de los soportes Yakima. 
Como alternativa, puede ajustar la distancia entre las barras transversales 

Retire las tapas.

Elija la ubicación de instalación y mida para determinar el ancho 
ENTRE LAS TORRES de cada barra transversal.

INSTALE EL ADAPTADOR.

INSTALE EL ADAPTADOR.

Instale los soportes y las placas.

AJUSTE LA DISTANCIA ENTRE LAS TORRES PARA 
SU BARRA TRANSVERSAL DELANTERA.

APRIETE COMPLETAMENTE LOS TORNILLOS.

RECORTE Y VUELVA A COLOCAR EL RELLENO.

AJUSTE LA DISTANCIA ENTRE LAS TORRES DE LA 
BARRA TRANSVERSAL TRASERA.

APRIETE COMPLETAMENTE LOS TORNILLOS.

COLOQUE EL RELLENO.

INSTALE LAS TAPAS DE EXTREMO.

INSTALE EL ADAPTADOR.

RETIRE LAS TAPAS DE EXTREMO.

RETIRE EL RELLENO DE GOMA DEL LADO CÓNCAVO 
DE LAS BARRAS TRANSVERSALES.

RETIRE LAS TAPAS DE EXTREMO.

DESLICE LAS TORRES EN LA BARRA 
TRANSVERSAL.

DESLICE LAS TORRES EN LA BARRA 
TRANSVERSAL.

RETIRE EL RELLENO.

DESLICE LAS TORRES EN LA BARRA TRANSVERSAL.

RETIRE EL RELLENO.

Utilice un destornillador de cabeza plana o una 
moneda para desbloquear las tapas y retirarlas.
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Utilice un destornillador de cabeza plana o una moneda para desbloquear 
las tapas y retirarlas.

Coloque el adaptador de barra transversal de metal que viene con su kit 

usando un tornillo M6 y una arandela como se muestra.

Coloque el adaptador de barra transversal de metal que viene con su barra 

un tornillo M6 y una arandela como se muestra.

Coloque el adaptador de barra transversal de metal que viene con su kit 

usando un tornillo M6 y una arandela como se muestra.

cóncavo

convexo

Deslice dos torres, orientadas como se muestra en la imagen, en la ranura 
situada en la parte inferior de la barra transversal.

Deslice dos torres en la ranura situada en la parte inferior de cada extremo 
de la barra JetStream, de manera que la parte frontal de la torre quede 
hacia afuera.

Instale los soportes, las placas y los herrajes de su plataforma LockNLoad 
como se muestra.  Coloque el tornillo M6 y la arandela como se muestra y 
apriete a 4 Nm.
Continúe con el paso 8 de la página 6 y luego siga las instrucciones de 

Mida y ajuste la distancia entre sus torres utilizando las marcas en la 
parte inferior de las mismas, como se muestra en la imagen. Establezca la 
distancia entre las marcas de referencia según la medida W1 que registró 
en el paso 1. CentrE la barra de manera que sobresalga por igual a cada 
lado.

Utilice la llave T30 para apretar completamente los tornillos a 4 Nm.

Deslice el relleno debajo de una de las torres y empújelo hasta que quede 
en su sitio y no pueda deslizarse más. Utilizando el borde de la otra torre 
como referencia, añada 2,5 cm (1”) y corte el relleno a esa longitud.

Mida y ajuste la distancia entre sus torres utilizando las marcas en la 
parte inferior de las mismas, como se muestra en la imagen. Establezca la 
distancia entre las marcas de referencia según la medida W2 que registró 
en el paso 1. CentrE la barra de manera que sobresalga por igual a cada 
lado.

Utilice la llave T30 para apretar completamente los tornillos a 4 Nm.

Consulte el paso 6 para instalar y recortar el relleno de la barra trasera 
siguiendo el mismo procedimiento que para el relleno de la barra delantera.

Inserte el relleno que recortó en el paso A debajo de la torre y márquelo 
como se muestra. Repita el procedimiento en el otro lado, en el extremo 
opuesto del relleno.

Inserte completamente el relleno que recortó en el paso D debajo de las 
torres en cada extremo de la barra transversal como se muestra.

Deslice el relleno debajo de la otra torre y presione hacia abajo para que 
encaje completamente en la barra transversal.

Barras OverDrive: X = 0,75"
Barras JetStream: X = 0,5
Barras RidgeTop: Cortar en la marca

Deslice dos torres, orientadas como se muestra en la imagen, en la ranura 
situada en la parte inferior de la barra transversal.

Los siguientes pasos variarán según el tipo de barra transversal que tenga. 
Siga la sección correspondiente a las barras transversales que compró. 
NOTA: El asiento de plástico de la barra no se utiliza con TrackTower.

• Coloque los remates como se muestra en la imagen.
• Ensamble sin apretar las almohadillas, los pernos en T y las tuercas 

en las torres.

RIDGETOP LNLJETSTREAMOVERDRIVE
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INSTALE LAS TAPAS DE 
EXTREMO.

Barras RidgeTop: Vuelva a 
colocar la tapa del extremo 
y fíjela con el tornillo. Apriete 
completamente.

Barras Jetstream: Vuelva a 
colocar la tapa del extremo.

Si tiene barras transversales CoreBar o RoundBar, escanee este código QR para obtener las 
instrucciones de instalación.
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¡IMPORTANTE!

CARGAS LARGAS

11
Deslice las barras transversales delanteras y traseras ensambladas sobre 

NOTA: Algunos rieles no permiten que los pernos en T se deslicen dentro 
de los extremos de los mismos. Si este es el caso de su instalación, es 

completamente los pernos a 4 Nm.
NOTA: En algunos casos excepcionales, los rieles pueden estar 
demasiado alejados del paralelo como para permitir que las torres se 

uno de los tornillos de la torre para permitir que esta se mueva. Una vez 
que la barra transversal esté en la posición deseada, vuelva a apretar 
completamente el tornillo de la torre a 4 Nm.

NOTA: Asegúrese de que el remate del perno esté correctamente 
colocado. A continuación, con una llave de 10 mm, apriete las tuercas 
completamente hasta alcanzar un par de apriete de 4 Nm.
NOTA: Compruebe periódicamente que los herrajes estén bien ajustados. 
Vuelva a apretar a 4 Nm si es necesario.

NOTA: Si ha comprado cilindros de bloqueo, instálelos ahora siguiendo las 
instrucciones que vienen con ellos.

Instale las tapas. Utilizando un destornillador de cabeza plana o una 
moneda, gire el tapón de bloqueo en el sentido de las agujas del reloj hasta 
que quede en posición horizontal.

Asegúrese de leer todas las advertencias e información sobre la garantía 
incluidas en el folleto que acompaña estas instrucciones.

Cualquier carga que sobresalga del parabrisas (excepto las cajas de 
equipaje) debe estar sujeta tanto a la parte delantera como a la trasera del 
vehículo, además de a la baca. De no hacerlo, podrían producirse daños 
materiales, lesiones personales o incluso la muerte.

No comprobar las torres antes de conducir puede provocar daños 
materiales, lesiones personales o la muerte.

APRIETE LAS TUERCAS.

CAMBIE LAS TAPAS.

DESLICE LAS BARRAS TRANSVERSALES EN LOS 
RIELES.

12
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ADVERTENCIAS IMPORTANTES
Instalación del portaequipaje
¡Si las cargas no están aseguradas de manera adecuada y si los portaequipajes para 
techo y los accesorios de transporte están montados incorrectamente, se pueden 

manipulación y uso se deben realizar respetando las instrucciones del producto y del 
vehículo.

Además de estas instrucciones, lea las instrucciones de montaje del portaequipaje 
para techo y las instrucciones de operación del vehículo.

Estas instrucciones se deben guardar junto con las instrucciones de operación del 
vehículo y llevar dentro del coche cuando este producto está instalado.

Para su propia seguridad, usted debe instalar solamente portaequipajes para techo 
aprobados para su vehículo.

transversales delantera y trasera, la separación debe ser de por lo menos 700 mm, 
o lo más grande que sea posible. Por favor tenga en cuenta que no está permitido 

adicionales).

ajustados y en buenas condiciones:
• Antes de salir de viaje.
• Una vez recorrida una corta distancia después de instalar el portaequipaje o la 

carga.
• A intervalos regulares durante los viajes más largos.
• Con más frecuencia en terrenos irregulares.
• Después de cada parada durante un viaje, en la que el vehículo quedó sin 

vigilancia (comprobación de daños debido a la posible acción de terceros).

Carga del portaequipaje
No exceda la carga máxima que corresponde al portaequipaje para techo, los 
accesorios de transporte o la carga máxima recomendada por el fabricante del 
vehículo.

Carga máxima del techo = peso del portaequipaje para techo + peso de los 
accesorios de transporte + peso de la carga.

La carga debe estar uniformemente distribuida con el centro de gravedad lo más bajo 
posible.

portaequipaje para techo.

Manejo del vehículo y reglamentaciones
Se debe conducir a una velocidad que tenga en cuenta la carga transportada y que 
respete los límites de velocidad reglamentarios. En caso de que el límite de velocidad 
no esté indicado, recomendamos no superar los 130 km/h.

Cuando se transportan cargas sobre el techo, se debe circular a una velocidad que 
tenga en cuenta todas las condiciones circundantes, como el estado de la ruta, 

costado, cambian cuando se adicionan cargas sobre el techo. Cuando se transporta 
todo tipo de carga, se debe circular a una velocidad que tenga en cuenta todas las 

adicionan cargas sobre el techo.

diseñado y adaptado para emplearse en caminos de servicio forestales, rutas de 
acceso u otros terrenos poco accidentados a velocidad moderada. No se debe utilizar 
si el vehículo se emplea para trepar entre rocas, saltar, circular en pantanos o en 

fuera de la carretera conjuntamente con otros que no lo son, respete siempre las 
advertencias y restricciones establecidas en las instrucciones de los productos que 

Mantenimiento
Los accesorios de transporte se deben limpiar con cuidado y mantenerlos de manera 
adecuada, especialmente durante los meses de invierno. Para esto, utilice solamente 
una solución de agua y líquido lavacoches estándar, sin ningún añadido de alcohol, 
blanqueador o amoníaco.

Por razones de economía de combustible y de seguridad para otros usuarios de 
la carretera, el portaequipaje para techo y los accesorios de transporte se deben 
desinstalar cuando no se utilizan.

Reemplace las piezas perdidas, rotas o gastadas. Utilice solamente repuestos de 
fábrica provenientes de un especialista, distribuidor o fabricante.

así como el uso de otras piezas de repuesto o accesorios diferentes de los provistos 
por el fabricante, harán caducar la garantía y la responsabilidad del fabricante 
por daños materiales o accidentes. Usted debe respetar al pie de la letra estas 
instrucciones de uso y utilizar solamente las piezas de origen provistas.

Para reemplazar una llave perdida o defectuosa, anote más abajo los números de la 
cerradura y de la llave y regístrelos en www.yakima.com.

Anote la altura aquí.
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FRANÇAIS
CONTENU

Support (4X)

Clé de 10 mm (1X)

Rondelle M6 (4X)

Adaptateur (4X)
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coussinets (4X)

Boulon en T (8X)

Clé T30 (1X)

Vis M6 (4X)

Capuchon (8X)

Écrou (8X)

CAPACITÉ DE CHARGE

ACCESSOIRES 
DISPONIBLES

165 lb (75 kg)

Noyaux de serrure 
SKS (paquet de 4) 

N° 8007204

REMARQUE : Les adaptateurs LockNLoad sont fournis 
séparément. 

REMARQUE :
valeurs de couple de serrage sont fournies à titre indicatif. 

REMARQUE : Ce produit est disponible en paquets de 2 et de 4. 
Le paquet de 4 est illustré dans cette notice.

Avec barres de toit HD 
Yakima : 220 lbs (100 kg)

Avec les barres de toit HD 
Yakima et le rail HD :
350 lb (160 kg)

ENREGISTRER ICI LES DIMENSIONS SPÉCIFIQUES À VOTRE VÉHICULE

INSTALLATION DE SURALIMENTATION

INSTALLATION DE BARRE JETSTREAM

INSTALLATION LOCKNLOAD

INSTALLATION DE CRÊTE

1
Déterminez l'emplacement souhaité pour chaque barre transversale 
que vous souhaitez installer. Mesurez la distance entre les rails aux 
emplacements d'installation et notez vos mesures ici. Ces mesures serviront 
à espacer vos supports.  La distance entre les supports de votre barre 
transversale avant correspond à votre mesure W1. La distance entre les 
supports de votre barre transversale arrière correspond à votre mesure 
W2.  Assurez-vous de mesurer du même côté de la fente des rails que celui 
indiqué.
CONSEIL : Un écartement des barres transversales compris entre 30 
pouces et 38 pouces (762 mm à 965 mm) conviendra à la plupart des 
supports Yakima. Vous pouvez également régler la distance entre les 

Retirer les couvercles.

Choisir l'emplacement d'installation et mesurez pour déterminer 
la largeur ENTRE LES SUPPORTS de chaque barre transversale.

INSTALLER L'ADAPTATEUR.

INSTALLER L'ADAPTATEUR.

Installez les supports et les plaques.

RÉGLEZ LA DISTANCE ENTRE LES SUPPORTS DE 
VOTRE BARRE TRANSVERSALE AVANT.

SERREZ LES VIS.

DÉCOUPER ET RÉINSTALLER LE MATÉRIAU DE 
REMPLISSAGE.

RÉGLER LA DISTANCE ENTRE LES SUPPORTS DE 
VOTRE BARRE TRANSVERSALE ARRIÈRE.

SERRER LES VIS.

INSTALLER LE MATÉRIAU DE REMPLISSAGE.

ENDKAPPEN WIEDER ANBRINGEN.

INSTALLER L'ADAPTATEUR.

RETIRER LES EMBOUTS.

ENTFERNEN SIE DAS GUMMIFÜLLSTÜCK VON DER 
KONKAVEN SEITE DER QUERTRÄGER.

RETIRER LES EMBOUTS.

GLISSER LES SUPPORTS DANS LA BARRE 
TRANSVERSALE.

GLISSER LES SUPPORTS DANS LA BARRE 
TRANSVERSALE.

RETIRER LE MATÉRIAU DE REMPLISSAGE.

GLISSER LES SUPPORTS DANS LA BARRE TRANSVERSALE.

Retirez la vis et tirez fermement pour retirer les 
embouts.

Assembler les supports sans les serrer.
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Utilisez un tournevis à tête plate ou une pièce de monnaie pour 
déverrouiller les couvercles et les retirer.

Placez l'adaptateur de barre transversale métallique fourni avec votre kit 

d'une vis M6 et d'une rondelle comme indiqué.

Placez l'adaptateur de barre transversale métallique fourni avec votre barre 

d'une vis M6 et d'une rondelle comme indiqué.

Placez l'adaptateur de barre transversale métallique fourni avec votre kit 

d'une vis M6 et d'une rondelle comme indiqué.

Tirez fermement pour retirer les embouts.

Retirez la vis et tirez fermement pour retirer les embouts.

Glissez les 2 supports, orientés comme indiqué, dans la fente située au bas 
de la barre transversale.

Glissez 2 supports dans la fente située en bas de chaque extrémité de 
la barre JetStream, orientés de manière à ce que l'avant du support soit 
tourné vers l'extérieur.

Installez les supports, les plaques et la quincaillerie de votre plateforme 
LockNLoad comme indiqué.  Fixez la vis M6 et la rondelle comme indiqué 
et serrez à 4 Nm.
Passez à l'étape 8 de la page 6, puis suivez les instructions d’installation 
LnL.

Mesurez et réglez la distance entre vos supports en utilisant les repères 
situés au bas des supports, comme indiqué. Réglez la distance entre les 
marques de hachage sur la mesure W1 que vous avez enregistrée à l'étape 
1. Centrez la barre de façon à ce qu'il y ait un débordement égal de chaque 
côté.

Utilisez la clé T30 pour serrer complètement les vis à 4 Nm.

Glissez le matériau de remplissage sous un support et poussez-le en place 
jusqu'à ce qu'il ne puisse plus glisser. En utilisant le bord de l'autre support 
comme repère, ajoutez 1 pouce (2,5 cm) et coupez le remplissage à cette 
longueur.

Mesurez et réglez la distance entre vos supports en utilisant les repères 
situés au bas des supports, comme indiqué. Réglez la distance entre les 
marques de hachage sur la mesure W2 que vous avez enregistrée à l'étape 
1. Centrez la barre de façon à ce qu'il y ait un débordement égal de chaque 
côté.

Utilisez la clé T30 pour serrer complètement les vis à 4 Nm.

Reportez-vous à l'étape 6 pour installer et ajuster la garniture de la barre 
arrière en utilisant la même procédure que pour la garniture de la barre 
avant.

Insérez le matériau de remplissage que vous avez découpé à l'étape A sous 
le support et marquez-le comme indiqué. Répétez l'opération pour l'autre 
côté, à l'extrémité opposée du matériau de remplissage.

Insérez complètement le matériau de remplissage que vous avez découpé 
à l'étape D sous les supports à chaque extrémité de la barre transversale 
comme indiqué.

Glissez le matériau de remplissage sous l'autre support et appuyez pour 
bien l'insérer dans la barre transversale.

Barres OverDrive : X = 0,75 pouces
Barres JetStream : X = 0,5
Barre RidgeTop : Coupez au repère.

Glissez les 2 supports, orientés comme indiqué, dans la fente située au bas 
de la barre transversale.

Les prochaines étapes varieront en fonction du type de votre barre 
transversale. Suivez la section appropriée pour les barres transversales 
que vous avez achetées. REMARQUE : Le siège de la barre en plastique 
n'est pas compatible avec TrackTower.

• Disposez les décorations comme indiqué.
• Assemblez les coussinets, les boulons en T et les écrous aux supports 

sans les serrer.

RIDGETOP LNLJETSTREAMOVERDRIVE
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Barres OverDrive : Remettez 
l’embout en place.

Barres RidgeTop : Remettez 

la vis. Serrez complètement.

Barres JetStream : Remettez 
l’embout en place.

concave 

convexe

Si vous possédez des barres de toit CoreBar ou RoundBar, scannez ce code QR pour obtenir 
les instructions d’installation.
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IMPORTANT !

CHARGEMENTS LONGS

11
Glissez les barres transversales avant et arrière assemblées sur vos rails et 

REMARQUE : Dans de rares cas, vos rails peuvent être trop éloignées du 
parallèle pour permettre aux pylônes de s'y insérer simultanément. Dans ce 
cas, il sera nécessaire de desserrer l'une des vis du support pour permettre 
à celui-ci de bouger. Une fois la barre transversale placée à l'endroit 
souhaité, resserrez complètement la vis du support à 4 Nm.

REMARQUE : Certains rails ne permettent pas aux boulons en T de 
s'insérer dans les extrémités du rail. Si tel est le cas pour votre installation, 
vous devrez peut-être retirer les boulons en T, les insérer dans les 

Veillez à serrer complètement les boulons à 4 Nm.

REMARQUE : Assurez-vous que le capuchon du boulon est correctement 
positionné. Ensuite, à l'aide d'une clé de 10 mm, serrez complètement les 
écrous à 4 Nm.
REMARQUE :
Resserrez à 4 Nm si nécessaire.

REMARQUE : Si vous avez acheté des barillets de serrure, installez-les 
maintenant en suivant les instructions fournies avec vos barillets.

Installez les couvercles. À l'aide d'un tournevis à tête plate ou d'une pièce 
de monnaie, faites pivoter le bouchon de verrouillage dans le sens horaire 
jusqu'à ce qu'il soit en position horizontale.

Veillez à lire attentivement tous les avertissements et les informations 
relatives à la garantie contenus dans la notice accompagnant ces 
instructions !

bagages. Le non-respect de ces consignes peut entraîner des dommages 
matériels, des blessures corporelles ou la mort.

peut entraîner des dommages matériels, des blessures corporelles, 
voire la mort.

SERRER LES ÉCROUS.

REMETTRE LES COUVERCLES EN PLACE.

GLISSER LES BARRES TRANSVERSALES DANS LES 
RAILS.

12
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Pose du porte-bagage
Une charge mal arrimée, un porte-bagage de toit, ou encore un de ses 
accessoires, qui seraient mal installés pourraient se libérer en cours de trajet 
et provoquer un grave accident ! C’est pourquoi la pose, la manutention et 
l’utilisation de ce produit doivent être conformes aux instructions visant le 
produit et le véhicule.

pose du porte-bagage et les instructions visant le véhicule.

Les présentes instructions devraient être jointes au manuel d’utilisation du 
véhicule et conservées à bord lors du déplacement. 

Par sécurité, on ne devrait utiliser que des porte-bagages qui sont approuvés 
pour le véhicule.

Dans le cas des porte-bagages dont la distance entre les barres 

la plus grande possible, mais d’au moins 700 mm. Prière de noter qu’il est 

(en perçant des trous supplémentaires, par exemple).

• avant de prendre la route ;
• peu de temps après le départ si l’on a posé le porte-bagage ou si on l’a 

chargé ;
• à intervalles réguliers sur les longs trajets ;
• plus fréquemment sur routes cahoteuses ; 
• après tout arrêt durant lequel le véhicule a été laissé sans surveillance 

Chargement du porte-bagage

l’accessoire de transport ou la charge maximale recommandée par le 
constructeur du véhicule. 
Charge maximale sur le toit = poids du porte-bagage + poids de l’accessoire 
de transport + poids de la charge.

La charge doit être répartie de manière uniforme et son centre de gravité doit 
être le plus bas possible.

porte-bagage.

Conduite du véhicule et réglementation
La vitesse à laquelle on roule doit tenir compte de la charge transportée 
et des limitations de vitesse. En l’absence de limitation de vitesse, nous 
recommandons de ne pas dépasser 130 km/h.

Quand on transporte n’importe quelle charge, la vitesse à laquelle on 
roule doit aussi tenir compte des conditions ambiantes comme l’état de la 
route, la surface de la route, les conditions de la circulation, le vent, etc. Le 
comportement du véhicule, sa tenue en virage, son freinage et sa sensibilité 

Si ce produit est approuvé pour la conduite hors-route, il est destiné à 
servir sur des chemins forestiers, des routes d’accès et d’autres terrains 
peu accidentés à vitesse modérée. On ne doit pas l’utiliser si le véhicule 
sert à franchir de gros rochers, à sauter, à rouler dans la boue profonde ou 
à circuler sur des terrains très accidentés. Quand on se sert de produits 
approuvés pour la conduite hors-route en conjonction avec d’autres qui ne 
le sont pas, il faut toujours respecter les avertissements et les limitations 
stipulés dans les instructions des produits qui ne sont pas approuvés pour la 
conduite hors-route. 

Entretien
L’accessoire de transport doit être nettoyé et entretenu avec soin, 
particulièrement durant l’hiver. Pour le nettoyage, n’employer que du savon 
liquide normal pour automobile et de l’eau, sans ajouter d’alcool, d’eau de 
Javel ou d’ammonium. 

Pour économiser du carburant et par sécurité pour les autres usagers de la 
route, il est recommandé d’enlever l’accessoire de transport et le porte-
bagage quand ils ne servent pas. 

Inspecter l’accessoire de transport régulièrement. Remplacer les pièces 
perdues, endommagées ou usées. N’employer que des pièces d’origine, que 
l’on peut se procurer auprès d’un détaillant ou du fabricant.

ainsi que l’emploi de pièces ou d’accessoires autres que ceux fournis par 
le fabricant, annulerait la garantie et la responsabilité du fabricant en cas 
de dommages matériels ou d’accident. L’utilisateur doit donc respecter 
les présentes instructions à la lettre et n’employer que les pièces d’origine 
fournies. 

numéro de la serrure et des clés ci-dessous et les enregistrer à  www.yakima.
com.

AVERTISSEMENTS IMPORTANTS

Inscrivez la hauteur ici.
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NORSK
INNHOLD

tårn (4 stk.)

10 mm skiftenøkkel (1 
stk.)

M6-skiver (4 stk.)

adaptere (4 stk.)
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puter (4 stk.)

T-bolter (8 stk.)

T30-nøkkel (1 stk.)

M6-skruer (4 stk.)

toppdeksler (8 stk.)

mutre (8 stk.)

LASTEKAPASITET

TILGJENGELIG 
TILBEHØR

75 kg

SKS-låsekjegler 
(4-pakning) 
Nr. 8007204

MERK: LockNLoad-adaptere selges separat. 
MERK: Stram alle festeanordninger helt. Momentverdier er 

oppgitt som referanse. 
MERK: Dette produktet er tilgjengelig i 2-paknings- og 

4-pakningsversjoner. 4-pakninger er vist i disse instruksjonene.

Med Yakima HD Bars: 
100 kg

Med Yakima HD-stenger 
og HD-skinne:
160 kg

FØR OPP DE KJØRETØYSPESIFIKKE MÅLENE HER

OVERDRIVE-OPPSETT

JETSTREAM-STANG-OPPSETT

LOCKNLOAD-OPPSETT

RIDGETOP-OPPSETT

1
Fastslå de ønskede plasseringene av hver tverrstang du vil montere. Mål 
fra skinne til skinne på monteringsplasseringene og skriv ned målene dine 
her. Disse målene brukes til å plassere ut tårnene dine.  Avstanden mellom 
tårnene for den fremre tverrstangen er W1-målingen din. Avstanden mellom 
tårnene for den bakre tverrstangen er W2-målingen din.  Sørg for å måle fra 
samme side av sporet i skinnene som vist.

TIPS: En tverrstangavstand på mellom 762 mm og 965 mm passe til 

Ta av dekslene.

MONTER ADAPTEREN.

JETSTREAM-STANG-OPPSETT

Monter brakettene og platene.

ANGI AVSTANDEN MELLOM TÅRNENE FOR DEN 
FREMRE TVERRSTANGEN.

STRAM SKRUENE.

KLIPP OG MONTER FYLLET PÅ NYTT.

ANGI AVSTANDEN MELLOM TÅRNENE FOR DEN 
BAKRE TVERRSTENGEN.

STRAM SKRUENE.

MONTER FYLLET.

SETT DERETTER ENDEHETTENE PÅ IGJEN.

MONTER ADAPTEREN.

FJERN ENDEHETTENE.

FJERN GUMMIFYLLET FRA DEN KONKAVE SIDEN AV 
TVERRSTENGENE.

FJERN ENDEHETTENE.

SKYV TÅRNENE INN I TVERRSTANGEN.

SKYV TÅRNENE INN I TVERRSTANGEN.

FJERN FYLLET.

SKYV TÅRNENE INN I TVERRSTANGEN.

FJERN FYLLET.

Monter tårnene løst.

2
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3

Plasser metalladapteren for tverrstangen som fulgte med adaptersettet. 
Bruk T30-skiftenøkkelen til å feste adapteren løst med en M6-skrue og 
skive som vist.

Plasser metalladapteren for tverrstangen som fulgte med JetStream-
stangen. Bruk T30-skiftenøkkelen til å feste adapteren løst med en M6-
skrue og skive som vist.

Plasser metalladapteren for tverrstangen som fulgte med adaptersettet. 
Bruk T30-skiftenøkkelen til å feste adapteren løst med en M6-skrue og 
skive som vist.

Trekk godt for å ta av endehettene.

Fjern skruen og trekk bestemt for å ta av endehettene.

Skyv to tårn, med retning som vist, inn i sporet nederst på tverrstangen.

Skyv to tårn inn i sporet nederst på hver ende av JetStream-stangen, slik at 
forsiden av tårnet vender utover.

Monter brakettene, platene og festeanordningene fra LockNLoad-
plattformen som vist.  Fest M6-skruen og skiven som vist og stram til 4 Nm.
Gå til trinn 8 på side 6, og følg deretter instruksjonene for LockNLoad-
oppsettet.

W1-målingene du registrerte i trinn 1. Midtstill stangen slik at det er likt 
overheng på hver side.

Bruk T30-nøkkelen til å stramme skruene til 4 Nm.

Skyv fyllet under det ene tårnet og skyv det på plass til det ikke kan gli 
lenger. Bruk kanten av det andre tårnet som markør, legg til 2,5 cm og 
skjær fyllet i den lengden.

til W2-målingen du registrerte i trinn 1. Midtstill stangen slik at det er likt 
overheng på hver side.

Bruk T30-nøkkelen til å stramme skruene til 4 Nm.

Se trinn 6 for å montere og kutte til den bakre stanglisten med samme 
prosedyre som den fremre stanglisten.

Sett inn fyllet du skar av i trinn A under tårnet og merk det som vist. Gjenta 
for den andre siden på motsatt ende av fyllet.

Sett inn fyllet du skar til i trinn D helt under tårnene i hver ende av 
tverrstangen som vist.

Skyv fyllet under det andre tårnet og trykk ned for å sette det helt på plass i 
tverrstangen.

OverDrive-stenger: X = 19,1 mm
JetStream-stenger: X = 12,7 mm
RidgeTop-stang: Kutt på merket

Skyv to tårn, med retning som vist, inn i sporet nederst på tverrstangen.

De neste trinnene varierer avhengig av tverrstangtypen din. Følg den 
aktuelle delen for tverrstengene du kjøpte. MERK: Plaststangsetet brukes 
ikke med TrackTower.

• Plasser toppingene som vist.
• Monter putene, T-boltene og mutrene løst på tårnene.

RIDGETOP LNLJETSTREAMOVERDRIVE

Side 3 Side 3 Side 4 Side 4

OverDrive-stenger: Sett på 
endedekselet igjen.

RidgeTop-stenger: Sett 
endedekselet på igjen og fest det 
med skruen. Stram helt til.

Jetstream-stenger: Sett på 
endedekselet igjen.

Velg monteringssted og mål for å fastslå bredden MELLOM 
TÅRNENE på hver tverrstang.

konkav

konveks

Skann denne QR-koden for monteringveiledning hvis du har CoreBar- eller RoundBar-
tverrstenger.



Instruction #21000558A-16/39

VIKTIG!

LANGE LASTER

11
Skyv de monterte fremre og bakre tverrstengene på skinnene dine og 

MERKNAD: I noen sjeldne tilfeller kan skinnene være for langt fra 
parallelle til at tårnene kan gli inn i skinnene samtidig. I dette tilfellet blir det 
nødvendig å løsne en av tårnskruene for at tårnet skal kunne bevege seg. 
Når tverrstangen er i ønsket plassering, stram tårnskruen helt til 4 Nm.
MERKNAD: Noen skinner lar ikke T-boltene gli inn i skinneendene. Hvis 
dette er tilfelle for monteringen din, må du kanskje fjerne T-boltene, sette 
dem inn i utsparingene på skinnene og feste T-boltene til tårnenheten igjen. 
Sørg for å stramme boltene til 4 Nm.

MERKNAD: Sørg for at bolttoppdekselet er riktig plassert. Bruk deretter en 
10 mm skiftenøkkel til å stramme mutrene helt til 4 Nm.
MERKNAD: Sjekk regelmessig at festeanordningen er stram. Stram til 4 
Nm etter behov.

MERKNAD: Hvis du har kjøpt låsekjegler, monter dem nå i henhold til 
instruksjonene som fulgte med låsekjernene.

låsepluggen med klokken til den er i horisontal stilling.

Sørg for å lese alle advarslene og garantiinformasjonen i vedlegget som 
følger med disse instruksjonene!

All last som stikker ut over frontruten (unntatt takbokser) må festes både 
foran og bak på bilen, i tillegg til på takstativet. Hvis dette ikke gjøres, kan 
det føre til materielle skader, personskader eller død.

Hvis du ikke sjekker tårn før du kjører av gårde, kan det føre til 
materielle skader, personskader og eventuelt død.

STRAM MUTRENE.

SKIFT DEKSLENE.

SKYV TVERRSTENGENE INN I SKINNENE.

12

13

VIKTIGE ADVARSLER
Stativinstallasjon
Utilstrekkelig sikret last og feilmonterte takstativer og tilbehørsstativer 
kan løsne under kjøring og forårsake en alvorlig ulykke! Derfor må 
installasjon, håndtering og bruk utføres i henhold til produkt- og 
kjøretøyanvisningene.

I tillegg til disse instruksjonene må du se gjennom monteringsanvisningen 
for takstativet og bruksanvisningen for kjøretøyet.

Disse instruksjonene skal oppbevares sammen med kjøretøyets 
bruksanvisning og være i kjøretøyet når det er i bruk og under transport.

For din egen sikkerhet må du kun bruke takstativ som er godkjent for bruk 
med kjøretøyet ditt.

tverrstang, skal avstanden være minst 700 mm eller så stor som 
mulig. Vær oppmerksom på at endringer (som ekstra borehull) på 
tilbehørsstativets festesystem ikke er tillatt.
Sjekk at festeutstyr og last sitter godt og fungerer som tiltenkt:

• Før starten av alle turer.
• Etter å ha kjørt en kort avstand etter installasjon av stativ eller last.
• Med jevne mellomrom på lengre reiser.
• Oftere i ulendt terreng.
• Etter avbrudd i en reise der kjøretøyet ble forlatt uten tilsyn (sjekk for 

skader på grunn av inngrep utenfra).

Stativlasting

takstativet, tilbehørsstativet eller den maksimale lasten anbefalt av 
kjøretøyprodusenten.
Maks. taklast = vekten av takstativet + vekten av tilbehørsstativer + 
vekten av lasten.

Last skal være jevnt fordelt med lavest mulig tyngdepunkt.

Kjøring og forskrifter

fartsgrenser. Ved fravær av fartsgrenser anbefaler vi en maksimal 
hastighet på 130 km/t.

Ved transport av last må kjøretøyets hastighet ta hensyn til alle forhold, 

håndtering, svinging, bremsing og følsomhet for sidevind endres ved bruk 
med taklast.

for bruk på skogsveier, adkomstveier eller andre ikke-tekniske 
terreng i moderate hastigheter. Det skal ikke brukes til rock-crawling, 
hopping, gjørmekjøring eller andre tekniske terreng. Når du bruker 

alltid følge advarslene og restriksjonene som er angitt i instruksjonene for 

Vedlikehold
Tilbehørsstativet skal rengjøres og vedlikeholdes nøye, spesielt i 
vintermånedene. Bruk kun en løsning av vann og standard bilvaskemiddel 
uten alkohol, blekemiddel eller ammoniumtilsetninger.

tilbehørsstativet og takstativet fjernes når det ikke er i bruk.

Inspiser tilbehørsstativet for skader med jevne mellomrom. Erstatt 
tapte, skadde eller slitte deler. Bruk kun originale reservedeler fra en 
lagerspesialist, forhandler eller produsent.

Endringer som gjøres på takstativene og tilbehørsstativene, samt bruk av 
andre reservedeler eller tilbehør enn det som er levert av produsenten, 
vil føre til bortfall av produsentens garanti og ansvar for materielle skader 
eller ulykker. Følg disse instruksjonene nøye, og bruk kun de originale 
delene som medfølger.

For å kunne erstatte tapte eller defekte nøkler ber vi dere notere lås- og 
nøkkelnumrene nedenfor og registrere dem på www.yakima.com.

Registrer høyden her.
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PORTUGUÊS
CONTEÚDO

torre (4X)

Chave de 10 mm (1X)

Porca M6 (4X)

adaptador (4X)
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almofadas (4X)

parafuso em T (8X)

Chave T30 (1X)

almofadas (4X)

parte superior (8X)

porca (8X)

CAPACIDADE DE CARGA

ACESSÓRIOS 
DISPONÍVEIS

165 libras (75 kg)

Canhões para fechaduras 
SKS (pacote com 4 

unidades) 
#8007204

NOTA: Os adaptadores LockNLoad são vendidos separadamente. 
NOTA: Aperte bem todos os parafusos e porcas. Os valores do 

torque são fornecidos para referência. 
NOTA: Este produto está disponível em embalagens com 2 ou 
4 unidades A embalagem com 4 unidades é mostrado nestas 

instruções.

Com barras Yakima HD: 
220 libras / 100 kg

Com barras Yakima HD 
e calha HD:350 libras 
(160 kg)

REGISTRE AQUI AS MEDIDAS ESPECÍFICAS DO SEU VEÍCULO

CONFIGURAÇÃO DAS BARRAS OVERDRIVE

CONFIGURAÇÃO DA BARRA JETSTREAM

CONFIGURAÇÃO DA LOCKNLOAD

CONFIGURAÇÃO DAS BARRAS RIDGETOP

1
Determine a localização desejada para cada barra transversal que deseja 
instalar. Meça a distância entre as calhas nos locais de instalação e anote 
aqui as medidas. Essas medidas serão utilizadas para espaçar as suas 
torres.  A distância entre as torres para a sua barra transversal dianteira é 
a sua medida W1. A distância entre as torres para a sua barra transversal 

da ranhura nas calhas, como mostrado.
DICA: Uma distância entre as barras transversais de 30" a 38" (762 
mm a 965 mm) será adequada para a maioria das montagens Yakima. 
Alternativamente, pode ajustar a distância entre as barras transversais de 

Remova as tampas.

INSTALE O ADAPTADOR.

INSTALE O ADAPTADOR.

Instale os suportes e as placas.

DEFINA A DISTÂNCIA ENTRE AS TORRES PARA A 
SUA BARRA TRANSVERSAL DIANTEIRA.

APERTE OS PARAFUSOS.

APARE E REINSTALE O ENCHIMENTO.

DEFINA A DISTÂNCIA ENTRE AS TORRES PARA A 
SUA BARRA TRANSVERSAL TRASEIRA.

APERTE OS PARAFUSOS.

INSTALE O MATERIAL DE ENCHIMENTO.

INSTALE AS TAMPAS DAS EXTREMIDADES.

INSTALE O ADAPTADOR.

RETIRE AS TAMPAS DAS EXTREMIDADES.

REMOVA O ENCHIMENTO DE BORRACHA DO LADO 
CÔNCAVO DAS BARRAS TRANSVERSAIS.

RETIRE AS TAMPAS DAS EXTREMIDADES.

DESLIZE AS TORRES NA BARRA TRANSVERSAL.

DESLIZE AS TORRES NA BARRA TRANSVERSAL.

REMOVA O MATERIAL DE ENCHIMENTO.

DESLIZE AS TORRES NA BARRA TRANSVERSAL.

Monte as torres de forma frouxa.
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Utilize uma chave de fenda de ponta chata ou uma moeda para 
desbloquear as tampas e removê-las.

Coloque o adaptador de metal para a barra transversal fornecido com o 

apertar completamente, utilizando um parafuso M6 e uma anilha, como 
mostrado.

Coloque o adaptador de metal para a barra transversal fornecido com a sua 

completamente, utilizando um parafuso M6 e uma anilha, como mostrado.

Coloque o adaptador de metal para a barra transversal fornecido com o 

apertar completamente, utilizando um parafuso M6 e uma anilha, como 
mostrado.

extremidades.

Deslize 2 torres, orientadas como mostrado, na ranhura na parte inferior da 
barra transversal.

Deslize 2 torres na ranhura na parte inferior de cada extremidade da barra 

voltada para fora.

LockNLoad como mostrado.  Fixe o parafuso M6 e a anilha como mostrado 
e aperte com um torque 4 Nm.
Prossiga para o passo 8 na página 6 e, em seguida, siga as instruções de 

marcas de referência para a medida W1 que registrou no passo 1. Centre a 
barra de forma que sobressaia uma extensão igual de cada lado.

Utilize a chave T30 para apertar completamente os parafusos com um 
torque de 4 Nm.

Deslize o enchimento por baixo de uma das torres e empurre-o para o lugar 
até que não possa deslizar mais. Utilizando o rebordo da outra torre como 
marcador, adicione 2,5 cm (1") e corte o enchimento nesse comprimento.

marcas de referência para a medida W2 que registrou no passo 1. Centre a 
barra de forma que sobressaia uma extensão igual de cada lado.

Utilize a chave T30 para apertar completamente os parafusos com um 
torque de 4 Nm.

Consulte o Passo 6 para instalar e cortar o acabamento da barra traseira 
utilizando o mesmo procedimento utilizado para o acabamento da barra 
dianteira.

Insira o material de enchimento que cortou no passo A por baixo da torre e 
marque-o como mostrado. Repita o processo do outro lado, na extremidade 
oposta do material de enchimento.

Insira completamente o material de enchimento que cortou no passo D 
por baixo das torres em cada extremidade da barra transversal, como 
mostrado.

Deslize o material de enchimento por baixo da outra torre e pressione para 

Barras OverDrive: X = 0,75"
Barras JetStream: X = 0,5
Barra RidgeTop: Corte na marca

Deslize 2 torres, orientadas como mostrado, na ranhura na parte inferior da 
barra transversal.

Os próximos passos variam dependendo do tipo de barra transversal. 
Siga as instruções da secção correspondente às barras transversais que 
comprou. NOTA: O apoio em plástico da barra não é utilizado com a 
TrackTower.

• Coloque as partes superiores como mostrado.
• Monte as almofadas, os parafusos em T e as porcas nas torres, sem 

apertar completamente os parafusos.

RIDGETOP LNLJETSTREAMOVERDRIVE

Página 3 Página 3 Página 4 Página 4

Barras OverDrive: Reinstale 
a tampa da extremidade.

Barras RidgeTop: Reinstale 
a tampa da extremidade e 

completamente.

Barras Jetstream: Reinstale a 
tampa da extremidade.

Escolha o local de instalação e meça para determinar a largura 
ENTRE AS TORRES de cada barra transversal.

côncavo

convexo

REMOVA O MATERIAL DE ENCHIMENTO.C

Se tiver travessas CoreBar ou RoundBar, digitalize este código QR para obter as instruções de 
instalação.
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IMPORTANTE!

IMPORTANTE!

11
Deslize as barras transversais dianteira e traseira já montadas sobre as 

NOTA: Nalguns casos raros, as suas calhas podem estar muito 
desalinhadas, impedindo que as torres deslizem simultaneamente nas 
calhas. Nesse caso, será necessário afrouxar um dos parafusos da torre 
para permitir que ela se mova. Após posicionar a barra transversal no local 
desejado, aperte completamente o parafuso da torre com um torque de 4 
Nm.
NOTA: Algumas calhas não permitem que os parafusos em T deslizem 
para dentro das extremidades da calha. Caso isso aconteça na sua 
instalação, talvez seja necessário remover os parafusos em T, inseri-los 

torque de 4 Nm.

NOTA:
encaixada. Em seguida, utilizando uma chave de 10 mm, aperte as porcas 
completamente com um torque de 4 Nm.
NOTA:
apertados. Reaperte com um torque de 4 Nm, se necessário.

NOTA: Se comprou canhões para as fechaduras, instale-os agora 
seguindo as instruções que acompanham os canhões.

Instale as tampas. Utilizando uma chave de fenda de ponta chata ou uma 

horizontal.

Ler todos os avisos e informações de garantia contidos no folheto que 
acompanha estas instruções!

Qualquer carga que se prolongue para além do para-brisas (exceto caixas 

do veículo, para além do suporte. A não observância dessa regra pode 
resultar em danos materiais, lesões pessoais ou morte.

danos materiais, ferimentos ou morte.

APERTE AS PORCAS.

VOLTE A INSTALAR AS TAMPAS.

DESLIZE AS BARRAS TRANSVERSAIS NAS CALHAS.

12
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ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES
Instalação de barras
Cargas mal acondicionadas, barras de tejadilho e barras de acessórios 
incorretamente montadas podem soltar-se durante a viagem e causar acidentes 
graves! Por conseguinte, a instalação, o manuseamento e a utilização devem 
ser efetuados de acordo com as instruções do produto e do veículo.

Para além destas instruções, é necessário consultar as instruções de 
montagem das barras de tejadilho e o manual de instruções do veículo.

Estas instruções devem ser guardadas juntamente com o manual de instruções 
do veículo e transportadas no veículo quando este estiver a ser utilizado e em 
viagem.

Para sua própria segurança, só deve utilizar as barras de tejadilho autorizadas 
para o seu veículo.

transversais dianteiras e traseiras, a distância deve ser de, pelo menos, 
700 mm ou tão grande quanto possível. Não são permitidas alterações (por 

funcionamento:

• Antes de iniciar uma viagem.
• Depois de percorrer uma curta distância após a instalação das barras ou 

da carga.
• Regularmente em viagens mais longas.
• Com maior frequência em terrenos acidentados.
• Após a interrupção de uma viagem durante a qual o veículo foi deixado 

Colocação de carga nas barras

acessórios ou a carga máxima recomendada pelo fabricante do veículo.
Carga máxima no tejadilho = peso das barras de tejadilho + peso das barras de 
acessórios + peso da carga.

A carga deve ser distribuída uniformemente com o centro de gravidade mais 
baixo possível.

A carga não deve ultrapassar substancialmente a superfície de carga das 
barras de tejadilho.

Condução do veículo e regulamentos
A velocidade de condução deve ser adequada à carga transportada e aos 

recomendamos uma velocidade máxima de 130 km/h (80 mph).

Ao transportar qualquer carga, a velocidade do veículo deve ter em conta 
todas as condições, tais como o estado da estrada, a superfície da estrada, 
as condições de tráfego, o vento, etc. O comportamento do veículo, as curvas, 
a travagem e a sensibilidade aos ventos laterais alteram-se com a adição de 
cargas no tejadilho.

não técnicos a velocidades moderadas. Não deve ser utilizado em atividades 
de “rock-crawling”, “jumping”, “bogging” ou noutros terrenos técnicos para 

Manutenção
A barra de acessórios deve ser cuidadosamente limpa e mantida, 
especialmente durante os meses de inverno. Utilize apenas uma solução de 
água e líquido normal de lavagem de automóveis sem qualquer álcool, lixívia ou 
aditivos de amónio.

Por razões de economia de combustível e de segurança dos outros utilizadores 
da estrada, a barra de acessórios e a barra de tejadilho devem ser retiradas 
quando não estiverem a ser utilizadas.

Inspecione periodicamente a barra de acessórios quanto a danos. Substitua 

originais obtidas junto de um especialista, concessionário ou fabricante.

Quaisquer alterações efetuadas nas barras de tejadilho e barras de acessórios, 
bem como a utilização de peças de substituição ou acessórios diferentes dos 
fornecidos pelo fabricante, implicam a anulação da garantia do fabricante e a 
responsabilidade por quaisquer danos materiais ou acidentes. Estas instruções 
devem ser escrupulosamente respeitadas e só devem ser utilizadas as peças 
originais fornecidas.

Para substituir as chaves perdidas ou defeituosas, tome nota dos números de 
fechadura e de chave abaixo e registe-os em www.yakima.com.

Registe a altura aqui.
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OVERDRIVE-MONTAGE
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RIDGETOP LNLJETSTREAMOVERDRIVE

C
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ITALIANO
CONTENUTO

supporto (4X)

chiave da 10 mm (1X)

rondella M6 (4X)

adattatore (4X)

2

8
5

1

7
4

10

3

9
6

cuscinetti (4X)

bullone a T (8X)

chiave T30 (1X)

vite M6 (4X)

spessore (8X)

dado (8X)

CAPACITÀ DI CARICO

ACCESSORI 
DISPONIBILI

75 kg

Cilindretti SKS 
(confezione da 4) 

#8007204

ATTENZIONE: gli adattatori LockNLoad sono venduti 
separatamente. 

ATTENZIONE: serrare completamente tutti i componenti metallici. I 
valori di coppia sono forniti a titolo di riferimento. 

ATTENZIONE: questo prodotto è disponibile in confezioni da 2 e da 
4 pezzi. In queste istruzioni è mostrata la confezione da 4 pezzi.

Con barre Yakima HD: 
100 kg

Con barre Yakima HD e 
binario HD:
160 kg

REGISTRA QUI LE MISURE SPECIFICHE DEL TUO VEICOLO

CONFIGURAZIONE OVERDRIVE

CONFIGURAZIONE PER BARRE JETSTREAM

CONFIGURAZIONE LOCKNLOAD

CONFIGURAZIONE RIDGETOP

1
Determina la posizione desiderata per ciascuna barra che intendi installare. 
Misura la distanza da binario a binario nei punti di installazione e annota qui 
le misure. Queste misure serviranno per distanziare i supporti.  La distanza 
tra i supporti per la barra anteriore corrisponde alla misura W1. La distanza 
tra i supporti per la barra posteriore corrisponde alla misura W2.  Assicurati 
di misurare dallo stesso lato della fessura nei binari, come mostrato nella 

SUGGERIMENTO: Una distanza tra le barre compresa tra 762 mm e 965 
mm è compatibile con la maggior parte dei supporti Yakima. In alternativa, 
è possibile regolare la distanza tra le barre in base alle proprie esigenze 

Rimuovere i coperchi.

INSTALLARE L’ADATTATORE.

INSTALLARE L’ADATTATORE.

REGOLARE LA DISTANZA TRA I SUPPORTI PER LA 
BARRA ANTERIORE.

SERRARE LE VITI.

RITAGLIARE E REINSTALLARE LA GUARNIZIONE 
RIEMPITIVA.

REGOLARE LA DISTANZA TRA I SUPPORTI PER LA 
BARRA POSTERIORE.

SERRARE LE VITI.

INSTALLARE LA GUARNIZIONE RIEMPITIVA.

INSTALLARE I TAPPI TERMINALI.

INSTALLARE L’ADATTATORE.

RIMUOVERE I TAPPI TERMINALI.

RIMUOVERE LA GUARNIZIONE RIEMPITIVA IN 
GOMMA DAL LATO CONCAVO DELLE BARRE.

RIMUOVERE I TAPPI TERMINALI.

INSERIRE I SUPPORTI NELLA BARRA.

INSERIRE I SUPPORTI NELLA BARRA.

RIMUOVERE LA GUARNIZIONE RIEMPITIVA.

INSERIRE I SUPPORTI NELLA BARRA.

FÜLLSTÜCK ENTFERNEN.

Assemblare i supporti senza stringerli troppo.
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Utilizzare un cacciavite a testa piatta o una moneta per sbloccare i coperchi 
e rimuoverli.

Posizionare l’adattatore metallico per la barra in dotazione con il kit di 

utilizzando una vite M6 e una rondella, come illustrato.

Posizionare l’adattatore metallico per barre fornito in dotazione con la barra 

utilizzando una vite M6 e una rondella come mostrato.

Posizionare l’adattatore metallico per la barra in dotazione con il kit di 

utilizzando una vite M6 e una rondella, come illustrato.

Tirare con decisione per rimuovere i tappi terminali.

Rimuovere la vite e tirare con decisione per rimuovere i tappi terminali.

Far scorrere i 2 supporti, orientati come mostrato, nella fessura sul fondo 
della barra.

Far scorrere 2 supporti nella fessura sul fondo di ciascuna estremità della 
barra JetStream, orientati in modo che la parte anteriore del supporto sia 
rivolta verso l’esterno.

come mostrato.  Fissare la vite M6 e la rondella come mostrato e stringere 
a 4 Nm.
Procedere al passaggio 8 a pagina 6 e poi seguire le istruzioni di 

Misurare e impostare la distanza tra i supporti utilizzando i segni di 
riferimento sul fondo dei supporti stessi, come mostrato. Impostare la 
distanza tra i segni di riferimento in base alla misura W1 registrata al 
passaggio 1. Centrare la barra in modo che la sporgenza sia uguale su 
ciascun lato.

Utilizzare la chiave T30 per serrare completamente le viti a 4 Nm.

Far scorrere la guarnizione riempitiva sotto un supporto e spingerla in 

come punto di riferimento, aggiungere 2,5 cm e tagliare la guarnizione 
riempitiva a quella lunghezza.

Misurare e impostare la distanza tra i supporti utilizzando i segni di 
riferimento sul fondo dei supporti stessi, come mostrato. Impostare la 
distanza tra i segni di riferimento in base alla misura W2 registrata al 
passaggio 1. Centrare la barra in modo che la sporgenza sia uguale su 
ciascun lato.

Utilizzare la chiave T30 per serrare completamente le viti a 4 Nm.

barra posteriore, seguendo la stessa procedura utilizzata per la guarnizione 
della barra anteriore.

Inserire sotto il supporto la guarnizione riempitiva avanzata dal passaggio 
A e contrassegnarla come mostrato. Ripetere l’operazione per l’altro lato, 
sull’estremità opposta della guarnizione riempitiva.

Inserire completamente la guarnizione riempitiva tagliata al passaggio D 
sotto i supporti su ciascuna estremità della barra, come mostrato.

Far scorrere la guarnizione riempitiva sotto l’altro supporto e premere verso 
il basso per inserirla completamente nella barra.

Barre OverDrive: X = 1,9 cm
Barre JetStream: X = 1,3 cm
Barre RidgeTop: tagliare in corrispondenza del segno.

Far scorrere i 2 supporti, orientati come mostrato, nella fessura sul fondo 
della barra.

I passaggi successivi varieranno a seconda del tipo di barra. Consultare 
la sezione appropriata relativa alle barre acquistate. ATTENZIONE: 
l’alloggiamento della barra in plastica non viene utilizzato con i TrackTower.

• Posizionare gli spessori come illustrato.
• Assemblare senza stringere eccessivamente i cuscinetti, i bulloni a T e 

i dadi ai supporti.

RIDGETOP LNLJETSTREAMOVERDRIVE

Pagina 3 Pagina 3 Pagina 4 Pagina 4

tappo terminale. terminale e bloccarlo con la vite. 
Serrare completamente.

tappo terminale.

SCEGLI IL PUNTO DI INSTALLAZIONE E MISURA PER 
DETERMINARE LA LARGHEZZA TRA I SUPPORTI DI CIASCUNA 
BARRA.

concavo

convesso

Se si possiedono barre CoreBar o RoundBar, scansionare questo codice QR per le istruzioni di 
installazione.
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IMPORTANTE!

CARICHI LUNGHI

11
Far scorrere le barre anteriore e posteriore assemblate sui binari e 

ATTENZIONE:
paralleli da consentire ai supporti di scorrere contemporaneamente al loro 
interno. In questo caso sarà necessario allentare una delle viti del supporto 
per consentirne il movimento. Una volta che la barra è nella posizione 
desiderata, serrare completamente la vite della barra a 4 Nm.

ATTENZIONE: Alcuni binari non consentono ai bulloni a T di scorrere 
all’interno delle estremità del binario stesso. Se questo è il proprio caso, 
potrebbe essere necessario rimuovere i bulloni a T, inserirli nelle apposite 
aperture dei binari e riagganciarli al gruppo del supporto. Assicurarsi di 
serrare completamente i bulloni a 4 Nm.

ATTENZIONE: Assicurarsi che lo spessore del bullone sia inserito 
correttamente nella sua sede. Quindi, utilizzando una chiave da 10 mm, 
serrare completamente i dadi a 4 Nm.
ATTENZIONE: Controllare periodicamente che la bulloneria sia ben stretta. 
Serrare nuovamente a 4 Nm se necessario.

ATTENZIONE: Se sono stati acquistati i cilindretti della serratura, installarli 
ora seguendo le istruzioni fornite in dotazione con i cilindretti stessi.

Installare i coperchi. Utilizzando un cacciavite a testa piatta o una moneta, 

posizione orizzontale.

Assicurarsi di leggere tutte le avvertenze e le informazioni sulla garanzia 
contenute nel foglietto illustrativo allegato a queste istruzioni!

Qualsiasi carico che si estenda oltre il parabrezza (ad eccezione dei box 

posteriore del veicolo, oltre che al portapacchi. La mancata osservanza di 
questa precauzione può causare danni materiali, lesioni personali o morte.

causare danni materiali, lesioni personali o morte.

SERRARE I DADI.

SOSTITUIRE I COPERCHI.

INSERIRE LE BARRE NEI BINARI.

12

13

AVVERTENZE IMPORTANTI
Installazione del rack

modo non corretto possono staccarsi durante il viaggio e causare gravi incidenti! 
Pertanto, l’installazione, la manipolazione e l’uso devono essere eseguiti in 
conformità alle istruzioni del prodotto e del veicolo.

Oltre a queste istruzioni, consultare le istruzioni di montaggio del portapacchi e le 
istruzioni per l’uso del veicolo.

Queste istruzioni devono essere conservate insieme alle istruzioni per l’uso del 
veicolo e portate con sé durante l’uso e il viaggio.

Per la propria sicurezza, utilizzare solo portapacchi autorizzati per l’uso con il 
proprio veicolo.

posteriori, la distanza deve essere di almeno 700 mm o la più ampia possibile. 

porta-accessori.

• Prima dell’inizio di qualsiasi viaggio.
• Dopo aver percorso un breve tratto dopo l’installazione del rack o del 

carico.
• A intervalli regolari nei viaggi più lunghi.
• Più spesso su terreni accidentati.
• Dopo l’interruzione di un viaggio durante il quale il veicolo è stato lasciato 

Caricamento del rack

il carico massimo raccomandato dal costruttore del veicolo.
Carico massimo sul tetto = peso del portapacchi + peso dei porta-accessori + 
peso del carico.

Il carico deve essere distribuito uniformemente con il baricentro più basso 
possibile.

portapacchi.

Guida e regolamenti dei veicoli
La velocità di marcia deve essere adeguata al carico trasportato e ai limiti di 

di 80 mph (130 km/h).

Quando si trasporta un carico, la velocità del veicolo deve tenere conto di tutte le 

il vento, ecc. La maneggevolezza del veicolo, le curve, la frenata e la sensibilità 
ai venti laterali cambieranno con l’aggiunta di carichi sul tetto.

all’uso su strade forestali, strade di accesso o altri terreni non tecnici a velocità 
moderate. Non deve essere utilizzato durante le arrampicate su roccia, i salti, il 

Manutenzione
Il porta-accessori deve essere pulito e mantenuto con cura, specialmente nei 
mesi invernali. Utilizzare solo una soluzione di acqua e liquido di lavaggio 
standard per auto, senza alcool, candeggina o additivi di ammonio.

Per motivi di risparmio di carburante e di sicurezza degli altri utenti della strada, 
il portapacchi e il porta-accessori devono essere rimossi quando non vengono 
utilizzati.

danni. Sostituire le parti perse, danneggiate o usurate. Utilizzare esclusivamente 
ricambi originali reperiti presso uno specialista di stoccaggio, un rivenditore o un 
produttore.

di ricambi o accessori diversi da quelli forniti dal produttore, comporterà la 
decadenza della garanzia del produttore e la responsabilità di eventuali danni 
materiali o incidenti. È necessario attenersi scrupolosamente a queste istruzioni 
e utilizzare solo le parti originali fornite.

Per sostituire le chiavi smarrite o difettose, annotare i numeri di serratura e di 
chiave qui sotto e registrarli sul sito www.yakima.com.

Registrare qui l’altezza.
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POLSKI

klucz 10 mm (1X)

adapter (4X)
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9
6klucz T30 (1X)

AKCESORIA

165 funtów (75 kg)

Rdzenie zamków 
SKS (4 szt.) 
#8007204

UWAGA:
UWAGA:

informacyjnych. 
UWAGA:

tej instrukcji pokazano pakiet 4 sztuk.

Z poprzeczkami HD Yakima: 
220 funtów / 100 kg

Z poprzeczkami HD i 
szynami HD Yakima:
350 funtów (160 kg)

INSTALACJA OVERDRIVE

INSTALACJA JETSTREAM

INSTALACJA LOCKNLOAD

INSTALACJA RIDGETOP

1

wykonujesz po tej samej stronie szczeliny w szynach, jak pokazano.

WSKAZÓWKA: Rozstaw poprzeczek w zakresie 762 mm - 965 mm (30 cali 

swoich potrzeb.

ZAINSTALUJ ADAPTER.

ZAINSTALUJ ADAPTER.

POPRZECZKI.

POPRZECZKI.

ZAINSTALUJ ADAPTER.

STRONY POPRZECZEK.
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Zamontuj metalowy adapter poprzeczki dostarczony w zestawie adapterów. 

Zamontuj metalowy adapter poprzeczki dostarczony w zestawie adapterów. 

LnL.

poprzeczce.

Poprzeczki OverDrive: X = 0,75 cala
Poprzeczki JetStream: X = 0,5 cala
Poprzeczka RidgeTop: Przetnij na oznaczeniu

TrackTower.

• 
• 

RIDGETOP LNLJETSTREAMOVERDRIVE

Strona 3 Strona 3 Strona 4 Strona 4
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11

UWAGA:

UWAGA:

UWAGA:

4 Nm.
UWAGA:

UWAGA:
pozycji poziomej.

12

13

zgodnie z instrukcjami produktu i pojazdu.

• 
• 
• 
• 
• 

producenta pojazdu.

dachowego.

Jada pojazdem i przepisy

Konserwacja.

samochodu bez dodatku alkoholu, wybielaczy czy dodatków amonu.

pozyskiwanych w specjalistycznych sklepach, u dealerów czy u producenta.
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OBSAH
Patka (4x)

Adaptér (4x)
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T-šroub (8X)

Šroub M6 (4x)

Krytka (8x)

Matice (8x)

NOSNOST

DOSTUPNÉ 

165 liber (75 kg)

(balení po 4 kusech) 
#8007204

POZNÁMKA
POZNÁMKA:

POZNÁMKA: Tento produkt je k dispozici ve verzi s 2 a 4 
kusy. V tomto návodu je vyobrazeno balení po 4 kusech.

220 liber (100 kg)
350 liber (160 kg)

1

TIP:

NAINSTALUJTE ADAPTÉR.

NAINSTALUJTE ADAPTÉR.

NAINSTALUJTE KONCOVÉ KRYTKY.

NAINSTALUJTE ADAPTÉR.
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nastavení platformy LockNLoad (LnL).

POZNÁMKA:

• 
• 

RIDGETOP LNLJETSTREAMOVERDRIVE

Strana 3 Strana 3 Strana 4 Strana 4

konkávní

konvexní
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POZNÁMKA:

POZNÁMKA:

POZNÁMKA:

POZNÁMKA:

POZNÁMKA:
vodorovné poloze.

12

13

souladu s návodem k produktu a vozidlu.

a návod k obsluze vozidla.

• 
• 
• 
• 
• 

veškeré podmínky, jako je stav vozovky, povrch vozovky, dopravní 

provozu sundat.

náhradní díly získané od specializovaného skladu, prodejce nebo 



Instruction #21000558A-27/39

OBSAH

adaptér (4X)
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t-skrutka (8X)

Skrutka M6 (4X)

vrchnák (8X)

matica (8X)

DOSTUPNÉ 

75 kg (165 libier)

Jadrá zámkov SKS 
(4 kusy) 

#8007204

POZNÁMKA: Adaptéry LockNLoad sa predávajú samostatne. 
POZNÁMKA:

Hodnoty krútiaceho momentu sú uvedené ako referencia. 
POZNÁMKA:

kusoch. V tomto návode je zobrazené balenie 4 kusov.

100 kg (220 libier)
160 kg (350 libier)

NASTAVENIE PREKONÁVANIA

NASTAVENIE ZAMKNUTIA NÁKLADU

NASTAVENIE RIDGETOPU

1

znázornené.

TIP:

NASTAVENIE ZAMKNUTIA NÁKLADU

UTIAHNITE SKRUTKY.

UTIAHNITE SKRUTKY.
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3
mincu.

4 Nm.

nastavenie LnL.

POZNÁMKA: Plastové 

• 
• 

RIDGETOP LNLJETSTREAMOVERDRIVE

Strana 3 Strana 3 Strana 4 Strana 4

konkávny

konvexný
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DLHÉ NÁKLADY

11

POZNÁMKA:

POZNÁMKA:

POZNÁMKA:

POZNÁMKA:
dotiahnite na 4 Nm.

POZNÁMKA: Ak ste si zakúpili vkladacie jadrá zámkov, nainštalujte ich 
polohe.

UTAHNITE MATICE.12

13

návod na obsluhu vozidla.

zásahom).

Jazda vozidlom a predpisy

podmienky, ako je stav cesty, povrch vozovky, dopravné podmienky, vietor 

zmenia s pridaním nákladu na streche.

prostriedku pre automobily bez alkoholu, bielidla alebo amónnych prísad.

com.
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NEDERLANDS
INHOUD

toren (4X)

10 mm sleutel (1X)

M6 ring (4X)

adapter (4X)
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6

pads (4X)

T-bout (8X)

T30 sleutel (1X)

M6 schroef (4X)

topper (8X)

moer (8X)

BELASTINGSVERMOGEN

BESCHIKBARE 
ACCESSOIRES

165 pond (75 kg)

SKS-slotcilinders (4 
stuks) 

#8007204

OPMERKING: LockNLoad-adapters worden apart verkocht. 
OPMERKING: Draai alle schroeven en bouten goed vast. De 

koppelwaarden worden ter referentie gegeven. 
OPMERKING: Dit product is verkrijgbaar in verpakkingen van 
2 en 4 stuks. In deze handleiding wordt de verpakking met 4 

stuks getoond.

Met Yakima HD-stangen: 
220 lbs. / 100 kg

Met Yakima HD-stangen 
en HD-rails:
350 pond (160 kg)

NOTEER HIER UW VOERTUIGSPECIFIEKE METINGEN

OVERDRIVE-INSTELLING

JETSTREAM BAR INSTALLATIE

LOCKNLOAD-INSTELLING

RIDGETOP-OPSTELLING

1
Bepaal de gewenste locaties voor elke dwarsstang die u wilt installeren. 
Meet de afstand tussen de rails op de installatielocaties en noteer de 
metingen hier. Deze afmetingen worden gebruikt om de afstand tussen uw 
torens te bepalen.  De afstand tussen de torens van uw voorste dwarsstang 
is uw W1-meting De afstand tussen de torens voor uw achterste 
dwarsstang is uw W2-meting.  Zorg ervoor dat u vanaf dezelfde kant van de 
gleuf in de rails meet als aangegeven.

TIP: Een afstand tussen de dwarsbalken van 762 mm tot 965 mm (30" 
- 38") is geschikt voor de meeste Yakima-montagesystemen. U kunt 
desgewenst de afstand tussen de dwarsbalken aanpassen aan uw 

Verwijder de afdekkingen.

INSTALLEER DE ADAPTER.

INSTALLEER DE ADAPTER.

Monteer de beugels en platen.

STEL DE AFSTAND TUSSEN DE DRAAGSTANGEN 
VAN UW VOORSTE DWARSBALK IN.

DRAAI DE SCHROEVEN VAST.

SNIJD DE OPVULLING BIJ EN PLAATS DEZE 
OPNIEUW.

STEL DE AFSTAND TUSSEN DE DRAAGSTANGEN 
VAN UW ACHTERSTE DWARSDRAGER IN.

DRAAI DE SCHROEVEN VAST.

MONTEER DE HOOFDBOUT.

PLAATS VERVOLGENS DE EINDKAPPEN TERUG.

INSTALLEER DE ADAPTER.

VERWIJDER DE EINDKAPPEN.

VERWIJDER DE RUBBEREN VULLING AAN DE 
CONCAVE ZIJDE VAN DE DWARSSTANGEN.

VERWIJDER DE EINDKAPPEN.

SCHUIF DE TORENS IN DE DWARSBALK.

SCHUIF DE TORENS IN DE DWARSBALK.

VERWIJDER DE VULLING.

SCHUIF DE TORENS IN DE DWARSBALK.

VERWIJDER DE VULLING.

Zet de torens losjes in elkaar.
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Gebruik een platte schroevendraaier of een muntstuk om de afdekkingen 
los te maken en te verwijderen.

Plaats de metalen dwarsbalkadapter die bij uw adapterset is geleverd. 
Gebruik de T30-sleutel om de adapter losjes vast te zetten met een M6-
schroef en een ring, zoals afgebeeld.

Plaats de metalen dwarsbalkadapter die bij uw JetStream-stang is geleverd. 
Gebruik de T30-sleutel om de adapter losjes vast te zetten met een M6-
schroef en een ring, zoals afgebeeld.

Plaats de metalen dwarsbalkadapter die bij uw adapterset is geleverd. 
Gebruik de T30-sleutel om de adapter losjes vast te zetten met een M6-
schroef en een ring, zoals afgebeeld.

Trek stevig om de eindkapjes te verwijderen.

Verwijder de schroef en trek stevig om de eindkapjes los te maken.

Schuif 2 torens, in de afgebeelde oriëntatie, in de gleuf aan de onderkant 
van de dwarsbalk.

Schuif 2 torens in de gleuf aan de onderkant van elk uiteinde van de 
JetStream-balk zodanig dat de voorkant van de toren naar buiten wijst.

Installeer de beugels, de platen en het bevestigingsmateriaal van uw 
LockNLoad-platform zoals weergegeven.  ABevestig de M6-schroef en de 
sluitring zoals afgebeeld en draai ze vast. 4 Nm.
Ga verder naar stap 8 op pagina 6 en volg daarna de installatie-instructies 
van LnL.

Meet en bepaal de afstand tussen uw torens met behulp van de streepjes 
aan de onderkant van de torens, zoals weergegeven. Stel de afstand 
tussen de streepjes in op de W1-meting die u in stap 1 heeft vastgelegd. 
Centreer de stang zodat er aan beide zijden een gelijke overhang is.

Gebruik de T30-sleutel om de schroeven volledig vast te draaien tot 4 Nm.

Schuif de vulling onder een van de torens en duw deze op zijn plaats totdat 
hij niet verder kan schuiven. Gebruik de rand van de andere toren als 
referentiepunt, tel er 2,5 cm bij op en snijd de vulling op die lengte af.

Meet en bepaal de afstand tussen uw torens met behulp van de streepjes 
aan de onderkant van de torens, zoals weergegeven. Stel de afstand 
tussen de streepjes in op de W2-waarde die u in stap 1 heeft genoteerd. 
Centreer de stang zodat er aan beide zijden een gelijke overhang is.

Gebruik de T30-sleutel om de schroeven volledig vast te draaien tot 4 Nm.

Raadpleeg stap 6 voor het installeren en afwerken van de achterste sierlijst 
volgens dezelfde procedure als voor de voorste sierlijst.

Plaats het opvulmateriaal dat u in stap A heeft afgesneden onder de toren 
en markeer het zoals aangegeven. Herhaal dit voor de andere kant aan de 
tegenoverliggende zijde van de vulling.

Plaats het in stap D op maat gesneden vulstuk volledig onder de torens aan 
beide uiteinden van de dwarsbalk, zoals weergegeven.

Schuif het vulstuk onder de andere toren en druk het naar beneden om het 
volledig in de dwarsbalk te laten vastklikken.

OverDrive-stangen: X = 0,75"
JetStream-stangen: X = 0,5
RidgeTop-stang: Snijd op de markering

Schuif 2 torens, in de afgebeelde oriëntatie, in de gleuf aan de onderkant 
van de dwarsbalk.

De volgende stappen zijn afhankelijk van het type dwarsstand die u heeft. 
Raadpleeg het juiste gedeelte voor de dwarsdragers die u heeft gekocht. 
OPMERKING: De plastic stangzitting is niet geschikt voor gebruik met 
TrackTower.

• Plaats de decoraties zoals afgebeeld.
• Monteer de pads, T-bouten en moeren losjes aan de torens.

RIDGETOP LNLJETSTREAMOVERDRIVE

Pagina 3 Pagina 3 Pagina 4 Pagina 4

OverDrive-stangen: Bevestig 
de eindkap weer.

RidgeTop-stangen: Plaats de 
eindkap terug en zet deze vast 
met de schroef. Draai volledig 
vast.

Jetstream-stangen: Bevestig de 
eindkap weer.

Kies de installatielocatie en meet de afstand TUSSENS DE 
TORENS van elke dwarsstang.

uitholling

bolling

Hebt u CoreBar- of RoundBar-dwarsbalken, scan dan deze QR-code voor installatie-instructies.
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BELANGRIJK!

LANGE LADING

11
Schuif de gemonteerde voor- en achterdwarsbalken op de rails en 
positioneer ze op de plek die u in stap 1 heeft aangegeven.
OPMERKING: In sommige zeldzame gevallen kan het voorkomen dat de 
rails te ver van parallel af liggen om de torens gelijktijdig in de rails te laten 
schuiven. In dit geval is het nodig om een van de schroeven van de toren 
los te draaien om de toren te kunnen bewegen. Zodra de dwarsbalk op de 
gewenste plek zit, draait u de schroef van de toren weer helemaal vast tot 
4 Nm.
OPMERKING: Bij sommige rails is het niet mogelijk om de T-bouten in de 
uiteinden van de rails te schuiven. Als dit bij uw installatie het geval is, moet 
u mogelijk de T-bouten verwijderen, in de uitsparingen van de rails plaatsen 
en de T-bouten vervolgens weer aan de torenconstructie bevestigen. Zorg 
ervoor dat u de bouten volledig vastdraait tot 4 Nm.

OPMERKING: Zorg ervoor dat de boutafdekking goed vastzit. Draai 
vervolgens met een 10 mm steeksleutel de moeren volledig vast tot 4 Nm.

OPMERKING: Controleer regelmatig of de hardware goed vastzit. Draai 
indien nodig weer vast tot 4 Nm.

OPMERKING: Als u slotcilinders hebt gekocht, installeer deze dan nu 
volgens de instructies die bij uw slotcilinders zijn geleverd.

Plaats de afdekkingen. Gebruik een platte schroevendraaier of een 
muntstuk om de vergrendelingsplug met de klok mee te draaien totdat deze 
in de horizontale positie staat.

Lees alle waarschuwings- en garantie-informatie in de bijsluiter bij deze 
instructies!

Elke lading die voorbij de voorruit steekt (met uitzondering van 
bagageboxen) moet niet alleen aan de dakdragers maar ook aan de voor- 
én achterkant van de auto worden vastgezet. Als dit niet gebeurt, kan dat 
leiden tot materiële schade, lichamelijk letsel of de dood.

Het niet controleren van de clips en torens voordat u wegrijdt, kan 
leiden tot materiële schade, lichamelijk letsel of de dood.

DRAAI DE MOEREN VAST.

VERVANG DE AFDEKKINGEN.

SCHUIF DE DWARSSTANGEN IN DE RAILS.

12

13

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
Installatie van de dakdrager
Onvoldoende vastgezette ladingen en verkeerd gemonteerde 
dakdragers en accessoirerekken kunnen tijdens het rijden losraken 
en ernstige ongelukken veroorzaken! Daarom moeten montage, 
behandeling en gebruik worden uitgevoerd in overeenstemming met 
de instructies van het product en het voertuig.
Lees naast deze instructies ook de montage-instructies voor de 
dakdrager en de gebruiksaanwijzing van het voertuig.
Deze instructies moeten samen met de bedieningsinstructies van het 
voertuig worden bewaard en tijdens het gebruik en onderweg in het 
voertuig worden meegenomen.
Voor uw eigen veiligheid mag u alleen dakdragers gebruiken die voor 
gebruik met uw voertuig zijn goedgekeurd.
Voor dakdragers waarvoor de afstand tussen de dwarsstangen 

minstens 700 mm of zo groot mogelijk zijn. Aanpassingen aan het 
bevestigingssysteem van het accessoirerek (bijv. extra boorgaten) zijn 
niet toegestaan.
Controleer of de bevestigingsmiddelen en de lading stevig vastzitten 
en goed werken:

• Voor het begin van elke reis.
• Na een korte afstand rijden na het monteren van een rek of 

aanbrengen van lading.
• Met regelmatige tussenpozen op langere reizen.
• Vaker bij rijden over ruw terrein.
• Na onderbreking van een reis waarbij het voertuig onbewaakt 

is achtergelaten (controle op schade door manipulatie van 
buitenaf).

Beladen van de dakdrager
Overschrijd de maximale belasting die voor de dakdrager of het 

autofabrikant wordt aanbevolen, niet.
Max. dakbelasting = gewicht van de dakdrager + gewicht van het 
accessoirerek + gewicht van de lading.
De belasting moet gelijkmatig worden verdeeld met een zo laag 
mogelijk zwaartepunt.
De lading mag niet ver buiten het laadoppervlak van de dakdrager 
uitsteken.

Autorijden en voorschriften

snelheidslimieten aan. Als er geen snelheidslimieten zijn, adviseren 
we een maximumsnelheid van 130 km/u (80 mph).
Bij het vervoeren van elke lading moet bij de snelheid van het voertuig 
rekening gehouden worden met alle omstandigheden, zoals de 
toestand van de weg, het type wegdek, de verkeersomstandigheden, 
wind, enz. De besturing van het voertuig, het rijgedrag in de bochten, 
het remmen en de gevoeligheid voor zijwind veranderen met lading 
op het dak van een voertuig.

en bedoeld voor gebruik op boswegen, toegangswegen of andere 
niet-technische terreinen, waar met gematigde snelheden wordt 
gereden. Het is niet bedoeld voor gebruik bij extreme activiteiten als 

worden gebruikt, altijd de waarschuwingen en beperkingen op die 

Onderhoud
Het accessoirerek moet zorgvuldig worden gereinigd en onderhouden, 
vooral tijdens de wintermaanden. Gebruik alleen een oplossing van 
water en een standaard autowasmiddel zonder alcohol-, bleek- of 
ammoniumhoudende additieven.
Om redenen van brandstofbesparing en de veiligheid van andere 
weggebruikers moeten het accessoirerek en de dakdrager worden 
verwijderd als ze niet worden gebruikt.
Inspecteer het accessoirerek regelmatig op beschadigingen. Vervang 
verloren, beschadigde of versleten onderdelen. Gebruik alleen 
originele reserveonderdelen die verkrijgbaar zijn bij een specialist, 
dealer of de fabrikant.
Het aanpassen van de dakdragers en accessoirerekken en het 
gebruik van reserveonderdelen of accessoires die niet door de 
fabrikant zijn geleverd, hebben tot gevolg dat de garantie van de 
fabrikant vervalt en deze ook niet aansprakelijk kan worden gesteld 
voor eventuele materiële schade of ongevallen. Volg deze instructies 
nauwkeurig op en gebruik alleen de originele onderdelen.
Noteer de slot- en sleutelnummers hieronder en registreer ze op www.
yakima.com om verloren of defecte sleutels te kunnen vervangen.

Noteer hier de hoogte.
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SVENSKA
INNEHÅLL

fäste (4 st.)

mutter (8 st.)

M6-bricka (4 st.)

adapter (4 st.)
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dynor (4 st.)

mutter (8 st.)

T30-nyckel (1 st.)

M6-skruv (4 st.)

bricka (8 st.)

mutter (8 st.)

LASTKAPACITET

TILLGÄNGLIGT 
TILLBEHÖR

75 kg

SKS låscylindrar 
(4-pack) 

#8007204

OBS! LockNLoad-adaptrar säljs separat. 
OBS! Dra åt alla fästanordningar ordentligt. Momentvärden 

anges som referens. 
OBS! Den här produkten är tillgänglig i både 2-pack och 4-pack. 

4-packet visas i denna bruksanvisning.

Med Yakima HD-stag: 
100 kg

Med Yakima HD-stag och 
HD-skena:
160 kg

NOTERA MÅTTEN FÖR JUST DITT FORDON HÄR

OVERDRIVE-SYSTEM

JETSTREAM-SYSTEM

LOCKNLOAD-SYSTEM

RIDGETOP-SYSTEM

1
Bestäm placeringen för varje tvärstag som ska installeras. Mät från skena 
till skena på installationsplatserna och notera mätresultaten här. Måtten 
kommer att användas för att avgöra var fästena ska placeras.  Avståndet 
mellan fästena för det främre tvärstaget är W1-måttet. Avståndet mellan 
fästena för det bakre tvärstaget är W2-måttet.  Var noga med att mäta från 
samma sida av skåran i skenorna enligt bilden.
TIPS:
Yakimainstallationer. Du kan också justera avståndet mellan tvärstagen 
efter just dina behov.

Ta bort skydden.

INSTALLERA ADAPTERN.

INSTALLERA ADAPTERN.

Montera beslagen och plattorna.

STÄLL IN AVSTÅNDET MELLAN FÄSTENA FÖR DET 
FRÄMRE TVÄRSTAGET.

DRA ÅT SKRUVARNA.

KAPA LISTEN OCH SÄTT TILLBAKA DEN.

STÄLL IN AVSTÅNDET MELLAN FÄSTENA FÖR DET 
BAKRE TVÄRSTAGET.

DRA ÅT SKRUVARNA.

INSTALLERA LISTEN.

MONTERA ÄNDKÅPORNA.

INSTALLERA ADAPTERN.

TA BORT ÄNDKÅPORNA.

TA BORT GUMMILISTEN FRÅN DEN KONKAVA SIDAN 
AV TVÄRSTAGEN.

TA BORT ÄNDKÅPORNA.

FÖR IN FÄSTENA I TVÄRSTAGET.

FÖR IN FÄSTENA I TVÄRSTAGET.

TA BORT LISTEN.

FÖR IN FÄSTENA I TVÄRSTAGET.

TA BORT LISTEN.

Montera fästena löst.
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Använd en platt skruvmejsel eller ett mynt för att låsa upp skydden och ta 
bort dem.

Sätt metalladaptern som medföljde adaptersatsen på plats. Använd T30-
nyckeln för att löst fästa adaptern med en M6-skruv och bricka enligt bilden.

Sätt metalladaptern som medföljde JetStream-staget på plats. Använd T30-
nyckeln för att löst fästa adaptern med en M6-skruv och bricka enligt bilden.

Sätt metalladaptern som medföljde adaptersatsen på plats. Använd T30-
nyckeln för att löst fästa adaptern med en M6-skruv och bricka enligt bilden.

Dra ordentligt för att ta bort ändkåporna.

Ta bort skruven och dra ordentligt för att ta bort ändkåporna.

Skjut in två fästen i skåran längst ner på tvärstaget. Vänd fästena enligt vad 
som visas på bilden.

Skjut in två fästen i skåran längst ner på varje ände av JetStream-staget. 
Placera fästena så att framsidan är vänd utåt.

Montera beslagen, plattorna och fästanordningarna för LockNLoad-
systemet enligt bilden.  Placera M6-skruven och brickan enligt bilden och 
dra åt dem till 4 Nm.
Fortsätt till steg 8 på sidan 6 och följ installationsanvisningarna för 
LockNLoad.

Mät och ställ in avståndet mellan fästena med hjälp av streckmarkeringarna 
på fästenas undersida. Se bilden. Ställ in avståndet mellan 
streckmarkeringarna till W1-måttet du noterade i steg 1. Centrera staget så 
att överhänget blir lika stort på varje sida.

Använd T30-nyckeln för att dra åt skruvarna helt till 4 Nm.

För in listen som kapades i steg A under fästet och markera den enligt 
bilden. Upprepa på motsatta sidan med den andra änden av listen.

Mät och ställ in avståndet mellan fästena med hjälp av streckmarkeringarna 
på fästenas undersida. Se bilden. Ställ in avståndet mellan 
streckmarkeringarna till W2-måttet du noterade i steg 1. Centrera staget så 
att överhänget blir lika stort på varje sida.

Använd T30-nyckeln för att dra åt skruvarna helt till 4 Nm.

Se steg 6 för anvisningar om montering och kapning av den bakre listen 
enligt samma procedur som för den främre listen.

För in listen som kapades i steg A under fästet och markera den enligt 
bilden. Upprepa på motsatta sidan med den andra änden av listen.

Placera den kapade listen från steg D under fästena i varje ände av 
tvärstaget. Se bilden.

Skjut in listen under det andra fästet och tryck neråt tills den sitter helt inuti 
tvärstaget.

OverDrive-stag: X = 0,75 tum
JetStream-stag: X = 0,5
RidgeTop-stag: Skär vid markeringen

Skjut in två fästen i skåran längst ner på tvärstaget. Vänd fästena enligt vad 
som visas på bilden.

Nästa steg beror på vilken typ av tvärstag som används. Följ anvisningarna 
för dina tvärstänger. OBS! Plastunderlägget används inte med TrackTower.

• Placera brickorna enligt bilden.
• Montera dynorna, T-bultarna och muttrarna löst på fästena.

RIDGETOP LNLJETSTREAMOVERDRIVE

Sida 3 Sida 3 Sida 4 Sida 4

OverDrive-stag: Sätt tillbaka 
ändkåpan.

RidgeTop-stag: Sätt tillbaka 
ändkåpan och fäst den med 
skruven. Dra åt helt.

Jetstream-stag: Sätt tillbaka 
ändkåpan.

Välj installationsplats och mät avståndet MELLAN FÄSTENA på 
varje tvärstag.

konkav

konvex

Skanna den här QR-koden för installationsanvisningar om du har CoreBar- eller RoundBar-
tvärstänger.
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VIKTIGT!

LÅNGA LASTER

11
Skjut på de monterade främre och bakre tvärstagen på skenorna så att de 
sitter på positionerna som bestämdes i steg 1.
OBS! I I sällsynta fall kan det hända att skenorna är för långt ifrån parallella 
för att fästena ska kunna glida in i skenorna samtidigt. I en sådan situation 
måste man lossa skruven på ett av fästena så att det kan röra sig. När 
tvärstaget väl sitter på önskad plats ska fästets skruv dras åt helt till 4 Nm.

OBS! På vissa skenor kan T-bultarna inte föras in i ändarna. Om så är 
fallet för din installation kan du behöva ta bort T-bultarna, sätta in dem i 
urskärningarna på skenorna och därefter skruva fast dem på fästena igen. 
Se till att dra åt bultarna helt till 4 Nm.

OBS! Kontrollera att bultbrickan sitter korrekt. Använd sedan en 10 mm-
nyckel för att dra åt muttrarna helt till 4 Nm.

OBS! Kontrollera regelbundet att fästanordningarna är ordentligt åtdragna. 
Dra åt till 4 Nm vid behov.

OBS! Om du har köpt låscylindrar ska du installera dessa nu. Följ 
bruksanvisningen som medföljde låscylindrarna.

Montera skydden. Använd en platt skruvmejsel eller ett mynt för att vrida 
låspluggen medurs till horisontellt läge.

medföljer dessa instruktioner noggrant!

All last som sticker ut över vindrutan (förutom takboxar) måste förutom på 
takräcket även säkras både framtill och baktill på fordonet. Underlåtenhet 
att göra detta kan resultera i egendomsskador, personskador eller dödsfall.

Underlåtenhet att kontrollera fästena före avresa kan resultera i 
egendomsskador, personskador eller dödsfall.

DRA ÅT MUTTRARNA.

SÄTT TILLBAKA SKYDDEN.

SKJUT IN TVÄRSTAGEN I SKENORNA.

12

13

VIKTIGA VARNINGAR

Montering av räcken
Laster som inte har säkrats tillräckligt väl och takskenor eller 
tillbehörsskenor som inte har monterats på ett korrekt sätt kan lossna under 
resans gång och orsaka allvarliga olyckor! Av den anledningen måste 
installationen, hanteringen och användningen utföras enligt produkt- och 
fordonsanvisningarna.

Gå även igenom monteringsanvisningarna för takräcket och 
driftsanvisningarna för fordonet.

Dessa anvisningar ska förvaras tillsammans med fordonets driftsanvisningar 

Med tanke på din egen säkerhet ska du endast använda takskenor som är 
godkända att användas på ditt fordon.

mellan det främre och bakre tvärstaget ska avståndet uppgå till minst 700 
mm eller längre om möjligt. Observera att det inte är tillåtet att ändra på 
(t.ex. extra borrhål)  tillbehörsräckets monteringssystem.

Kontrollera tillbehöret och lasta så att det sitter stramt och fungerar:

• Innan du åker iväg.
• När du har kört en kort sträcka efter installationen av skenor eller last.
• I regelbundna intervall under längre resor.
• 
• När en resa då fordonet har varit oövervakat har avbrutits (är det viktigt 

av yttre påverkan.

Lasta räckena

eller den maxlast som rekommenderas av fordonstillverkaren.
Max. taklast = takräckets vikt + tillbehörsräckenas vikt + lastens vikt.

Lasten ska vara fördelad på ett enhetligt sätt med lägsta möjliga tyngdpunkt.

Lasten ska inte i någon större mån skjuta ut utanför takräckets lastyta.

Körning av fordonet och bestämmelser
Den hastighet som körs måste vara anpassad till den last som transporteras 

hastighetsbegränsningar rekommenderas en maxhastighet på 130 km/h (80 
mph).

När en last transporteras måste man vid fastställande av fordonets 
hastighet alltid beakta alla förhållanden, t.ex. väglaget, beläggningen, 

kurvtagningen och bromsningen av fordonet samt känsligheten för 
sidovindar.

Om den här produkten även får användas vid terrängkörning är den 
utformad och avsedd att framföras på skogsvägar, tillfartsvägar eller i någon 
annan icke-teknisk terräng i måttlig hastighet. Den ska inte användas vid 
rock-crawling, hopp, körning i lera eller i några andra typer av icke-teknisk 

som inte är avsedda för terrängkörning.

Underhåll
Tillbehörsräcket ska rengöras och underhållas varsamt och särskilt under 
vintermånaderna. Använd endast en vattenbaserad lösning och standard-
biltvättmedel utan alkohol, bleknings- eller ammoniaktillsatser.

säkerhet ska tillbehörsräcket och takräcket tas bort när dessa inte används.

Kontrollera periodvis att tillbehörsskenan inte är skadad. Byt ut förlorade, 
skadade eller slitna delar. Använd endast originalreservdelar från en 
lagerspecialist, återförsäljare eller tillverkare.

Ändringar som har gjorts med takräckena och tillbehörsräckena samt 
användning av reservdelar eller tillbehör som inte tillhandahålls av 
tillverkaren orsakar att tillverkarens garanti och ansvarsskyldighet 
för materiella skador eller olyckor förlorar sin giltighet. Du ska följa 
dessa anvisningar bokstavligen och endast använda de medföljande 
originalreservdelarna.

Anteckna lås- och nyckelnummer nedan och registrera dessa på www.
yakima.com. för att kunna byta förlorade eller defekta nycklar.

Notera höjden här.
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DANSK
INDHOLD

tårn (4X)

10 mm skruenøgle (1x)

M6-skive (4X)

adapter (4X)
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puder (4X)

T-bolt (8X)

T30-nøgle (1X)

M6-skrue (4X)

topstykke (8X)

møtrik (8X)

LASTKAPACITET

TILGÆNGELIGT 
TILBEHØR

75 kg

SKS-låsekerner (4 
pakker) 

#8007204

OBS: LockNLoad-adaptere sælges separat. 
OBS: Spænd alt hardware helt. Momentværdier er 

angivet som reference. 
OBS: Dette produkt fås i versioner med 2 pakker og 4 

pakker. 4-pakken er vist i denne instruktion.

Med Yakima HD-
tværstænger: 100 kg

Med Yakima HD-
tværstænger og HD-skinne:
160 kg

REGISTRER DINE KØRETØJSPECIFIKKE MÅL HER

OVERDRIVE-OPSÆTNING

JETSTREAM BAR-OPSÆTNING

LOCKNLOAD-OPSÆTNING

RIDGETOP-OPSÆTNING

1
Bestem dine ønskede tværstangsplaceringer for hver tværstang, du ønsker 
at installere. Mål fra skinne til skinne på installationsstederne, og skriv dine 
mål ned her. Disse målinger vil blive brugt til at placere afstanden mellem 
dine tårne.  Afstanden mellem tårnene til din forreste tværstang er din 
W1-måling. Afstanden mellem tårnene til din bageste tværstang er din W2-
måling.  Sørg for at måle fra den samme side af rille i skinnerne som vist.
TIP: En afstand på 762 mm - 965 mm mellem tværstængerne passer til 

Fjern dæksler.

MONTER ADAPTEREN.

MONTER ADAPTEREN.

Installer beslagene og pladerne.

INDSTIL AFSTANDEN MELLEM TÅRNENE TIL DIN 
FORRESTE TVÆRSTANG.

SPÆND SKRUERNE.

TILSKÆR OG GENMONTER FYLDSTYKKET.

INDSTIL AFSTANDEN MELLEM TÅRNENE TIL DIN 
BAGESTE TVÆRSTANG.

SPÆND SKRUERNE.

MONTER FYLDSTYKKET.

MONTER ENDEKAPPERNE.

MONTER ADAPTEREN.

FJERN ENDEKAPPERNE.

FJERN GUMMIFYLDNINGEN FRA DEN KONKAVE SIDE 
AF TVÆRSTÆNGERNE.

FJERN ENDEKAPPERNE.

SKUB TÅRNENE IND I TVÆRSTANGEN.

SKUB TÅRNENE IND I TVÆRSTANGEN.

FJERN FYLDNINGEN.

SKUB TÅRNENE IND I TVÆRSTANGEN.

FJERN FYLDNINGEN.

Montér tårnene løst.
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dem.

Placer metaltværstangsadapteren, der fulgte med dit adaptersæt. Brug T30-
nøglen til løst at fastgøre adapteren med en M6-skrue og skive som vist.

Placer metal-tværstangsadapteren, der fulgte med din JetStream-
tværstang. Brug T30-nøglen til løst at fastgøre adapteren med en M6-skrue 
og skive som vist.

Placer metaltværstangsadapteren, der fulgte med dit adaptersæt. Brug T30-
nøglen til løst at fastgøre adapteren med en M6-skrue og skive som vist.

Træk fast for at fjerne endekapperne.

Fjern skruen, og træk godt fast for at fjerne endekapperne.

Skub 2 tårne, orienteret som vist, ind i rillen nederst på tværstangen.

Skub 2 tårne ind i rillen nederst i hver ende af JetStream-tværstangen, så 
tårnets forside vender udad.

Installer beslagene, pladerne og hardwaren fra din LockNLoad-platform 
som vist.  Fastgør M6-skruen og skiven som vist, og spænd dem til 4 Nm.
Fortsæt til trin 8 på side 6, og følg derefter dine LnL-
opsætningsvejledninger.

Mål og indstil afstanden mellem dine tårne ved hjælp af stregerne nederst 
på tårnene som vist. Indstil afstanden mellem stregerne til den W1-måling, 
du registrerede i trin 1. Centrer stangen, så der er lige stort overhæng på 
hver side.

Brug T30-nøglen til at stramme skruerne helt til 4 Nm.

Skub fyldningen ind under det ene tårn, og skub den på plads, indtil den 
ikke kan glide længere. Brug kanten af det andet tårn som markør, læg 2,5 
cm til, og skær fyldstykket til i den længde.

Mål og indstil afstanden mellem dine tårne ved hjælp af stregerne nederst 
på tårnene som vist. Indstil afstanden mellem stregerne til den W2-måling, 
du registrerede i trin 1. Centrer stangen, så der er lige stort overhæng på 
hver side.

Brug T30-nøglen til at stramme skruerne helt til 4 Nm.

Se trin 6 for at installere og trimme den bageste stangbeklædning ved hjælp 
af samme procedure som den forreste stangbeklædning.

Indsæt det fyldstykke, du afkortede i trin A, under tårnet, og markér det som 
vist. Gentag for den anden side i den modsatte ende af udfyldningen.

Indsæt fyldstykket, som du tilskar i trin D, helt under tårnene i hver ende af 
tværstangen som vist.

Skub fyldningen ind under det andet tårn, og tryk ned, så den sidder helt 
fast i tværstangen.

OverDrive-stænger: X = 0,75"
JetStream-stænger: X = 0,5
RidgeTop-stænger: Skær på mærket

Skub 2 tårne, orienteret som vist, ind i rillen nederst på tværstangen.

De næste trin vil variere afhængigt af din tværstangstype. Følg det 
relevante afsnit for de tværstænger, du har købt. OBS: Det plastiske bar-
sæde skal ikke anvendes sammen med TrackTower.

• Placer topperne som vist.
• Montér klodserne, T-boltene og møtrikkerne løst på tårnene.

RIDGETOP LNLJETSTREAMOVERDRIVE

Side 3 Side 3 Side 4 Side 4

OverDrive-stænger: Sæt 
endedækslet på igen.

RidgeTop-stænger: Sæt 
endedækslet på igen, og fastgør 
det med skruen. Spænd helt.

Jetstream-stænger: Sæt 
endedækslet på igen.

Vælg installationsstedet, og mål for at bestemme bredden 
MELLEM TÅRNENE på hver tværstang.

konkav

konveks

Hvis du har CoreBar- eller RoundBar-tværstænger, så scan denne QR-kode for at få 
installationsvejledning.
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VIGTIGT!

LANGE LASTER
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Skub de samlede forreste og bageste tværstænger over på dine skinner, og 

OBS: I nogle sjældne tilfælde kan dine skinner være for langt fra parallelle 
til, at tårnene kan glide ind i skinnerne samtidigt. I dette tilfælde vil det være 
nødvendigt at løsne en af tårnets skruer for at tårnet kan bevæge sig. Når 
tværstangen er på den ønskede placering, skal du spænde tårnskruen helt 
til 4 Nm.

OBS: Nogle skinner tillader ikke T-boltene at glide ind i skinneenderne. 
Hvis dette er tilfældet for din installation, skal du muligvis fjerne T-boltene, 
indsætte dem i udskæringerne på dine skinner og fastgøre T-boltene til 
tårnenheden igen. Sørg for at spænde boltene helt til 4 Nm.

OBS: Sørg for, at boltens topplokk er korrekt monteret. Spænd derefter 
møtrikkerne helt til 4 Nm med en 10 mm skruenøgle.

OBS: Kontrollér regelmæssigt, at hardwaren er tæt. Efterspænd til 4 Nm 
efter behov.

OBS: Hvis du har købt låsekerner, skal du installere dem nu i henhold til de 
instruktioner, der fulgte med dine låsekerner.

eller en mønt, indtil den er i vandret position.

Sørg for at læse alle advarslerne og garantioplysninger i det medfølgende 
indlæg til denne vejledning!

Al last, der rækker ud over forruden (undtagen tagbokse), skal fastgøres 
til både front og bagside af køretøjet ud over tagbæreren. Undladelse af at 
gøre dette kan resultere i materielle skader, personskade eller død.

Undladelse af at kontrollere tårnene før kørsel kan medføre 
materielle skader, personskade eller dødsfald.

STRAM MØTRIKKERNE.

SÆT DÆKSLERNE PÅ.

SKUB TVÆRSTÆNGERNE IND I SKINNERNE.

12

13

VIGTIGE ADVARSLER
Montering af bagagebærer
Utilstrækkeligt fastgjort last og forkert monterede tagbagagebærere 
og tilbehørsholdere kan gå løs under kørslen og forårsage alvorlige 
ulykker! Derfor skal montering, håndtering og brug udføres i 
overensstemmelse med instruktionerne til produktet og køretøjet.
Foruden disse instruktioner skal du læse monteringsvejledningen til 
tagbagagebæreren og køretøjets instruktionsbog.
Disse instruktioner skal opbevares sammen med køretøjets 

vejen.
Af hensyn til din egen sikkerhed bør du kun bruge 
tagbagagebærere, som er autoriseret til brug med dit køretøj.
For tagbagagebærere, som ikke angiver afstanden mellem de 
forreste og bageste tværbjælker, skal afstanden være mindst 700 
mm eller så stor som muligt. Bemærk, at ændringer (f.eks. ekstra 
borehuller) i tilbehørsholderens fastgørelsessystem ikke er tilladt.
Tjek fastgørelseshardwaren og lasten for korrekt montering og 
funktion:

• Før start på alle køreture.
• Efter at have kørt en kort strækning efter montering af 

bagagebærer eller last.
• Med jævne mellemrum på længere ture.
• Hyppigere i ujævnt terræn.
• Efter afbrydelse af en køretur, hvor køretøjet var uden opsyn 

(tjek for skader på grund af udefrakommende indgreb).

Læsning af bagagebæreren

tagbagagebæreren og tilbehørsholderen eller den maksimale last 
anbefalet af køretøjsproducenten.
Maks. last på taget = vægt af tagbagagebærer + vægt af 
tilbehørsholder + vægt af last.
Lasten skal fordeles jævnt med det lavest mulige tyngdepunkt.
Lasten må ikke væsentligt rage ud over tagbagagebærerens 

Kørsel og køretøjsforskrifter
Kørehastigheden skal passe til den transporterede vægt og de 

en maksimal hastighed på 130 km/t (80 mph).
Ved al transport af last skal kørehastigheden tage højde for alle 

vind. Køreegenskaber, svingning, bremsning og følsomhed over for 
sidevind ændrer sig, når der er last på biltaget.

beregnet til brug på skovvæsensveje, adgangsveje eller andet ikke-
teknisk terræn ved moderate hastigheder. Det må ikke anvendes 
ved kørsel over klippegrund, med spring, i mudder eller andet 

altid overholde de advarsler og begrænsninger, som er angivet i 

Vedligeholdelse
Tilbehørsholderen skal rengøres og vedligeholdes omhyggeligt, 
især i vintermånederne. Brug kun en opløsning af vand og 
standardbilvaskemiddel uden alkohol, blegemiddel eller 

skal tilbehørsholderen og bagagebæreren afmonteres, når de ikke 
er i brug.
Efterse jævnligt tilbehørsholderen for skader. Udskift mistede, 
beskadigede eller slidte dele. Brug kun originale reservedele købt 
hos en lagerspecialist, forhandler eller producent.
Enhver ændring af bagagebærere og tilbehørsholdere samt brugen 
af reservedele eller tilbehør, som ikke er leveret af producenten, vil 
føre til ugyldiggørelse af producentens garanti og erstatningsansvar 
for alle materielle skader eller uheld. Disse instruktioner skal 
overholdes til punkt og prikke, og kun de originale leverede dele må 
anvendes.
For at erstatte eventuelle bortkomne eller defekte nøgler bedes du 
notere de nedenstående numre for låse og nøgler og registrere 
dem på www.yakima.com.

Bemærk højden her.
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RIDGETOP LNLJETSTREAMOVERDRIVE
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SUOMI
SISÄLLYS

torni (4X)

10 mm:n jakoavain (1X)

M6 aluslevy (4X)

sovitin (4X)

2

8
5

1

7
4

10

3

9
6

tyynyt (4X)

t-pultti (8X)

T30-avain (1X)

M6-ruuvi (4X)

silinteri (8X)

mutteri (8X)

KANTAVUUS

SAATAVILLA OLEVAT 
LISÄVARUSTEET

165lbs (75 Kg)

SKS-lukkosydämet 
(4 kpl) 

#8007204

HUOMAUTUS: LockNLoad-adapterit myydään erikseen. 
HUOMAUTUS: Kiristä kaikki kiinnitystarvikkeet kunnolla. 

Vääntömomenttiarvot ovat viitteellisiä. 
HUOMAUTUS: Tätä tuotetta on saatavilla 2 ja 4 kappaleen 

pakkauksina. Tässä ohjeessa näkyy neljän kappaleen pakkaus.

Yakima HD -tangoilla: 220 
lbs (100 Kg)

Yakima HD -tangoilla ja 
HD Trackilla:
350lbs (160 kg)

KIRJAA AJONEUVOKOHTAISET MITAT TÄHÄN

YLIVAIHTO ASETUKSET

JETSTREAM BAR -ASENNUS

LOCKNLOAD-ASETUKSET

HARJAN ASENNUS

1
Määritä haluamasi poikkipalkkien paikat kullekin asennettavalle 
poikkipalkille. Mittaa asennuskohdissa kiskosta kiskoon ja kirjoita mitat 
tähän. Näitä mittoja käytetään tornien sijoittamiseen.  Etuosan poikkipalkin 
tornien välinen etäisyys on W1-mittasi. Takatangon tornien välinen etäisyys 
on W2-mittasi.  Mittaa kiskojen uran samalta puolelta kuin kuvassa näkyy.
VINKKI:

etäisyyden tarpeidesi mukaan.
Poista suojat.

ASENNA SOVITIN.

ADAPTER MONTIEREN.

Asenna kiinnikkeet ja levyt.

ASETA TORNIEN VÄLINEN ETÄISYYS 
ETUPOIKKIPUOMIA VARTEN.

KIRISTÄ RUUVIT.

LEIKKAA TÄYTE JA ASENNA UUDELLEEN.

ASETA TORNIRAKENTEIDEN VÄLINEN ETÄISYYS 
TAKAKISKOLLE.

KIRISTÄ RUUVIT.

ASENNA TÄYTEOSA.

KIINNITÄ PÄÄTYSUOJUKSET.

ASENNA SOVITIN.

IRROTA PÄÄTYJEN SUOJUKSET.

POISTA KUMITÄYTE POIKKITANKKOJEN KOVERALTA 
SIVULTA.

IRROTA PÄÄTYJEN SUOJUKSET.

LIUKUTA TORNIT POIKKIPALKKIIN.

LIUKUTA TORNIT POIKKIPALKKIIN.

POISTA TÄYTE.

LIUKUTA TORNIT POIKKIPALKKIIN.

POISTA TÄYTE.

Kokoa tornit löyhästi.
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Käytä litteäpäistä ruuvimeisseliä tai kolikkoa kansien lukituksen avaamiseen 
ja irrottamiseen.

Aseta sovitinsarjan mukana toimitettu metallinen poikkipalkkisovitin 
paikalleen. Kiinnitä sovitin löysästi T30-avaimella käyttäen M6-ruuvia ja 
aluslevyä kuvan osoittamalla tavalla.

Platzieren Sie den Metall-Querträgeradapter, der mit Ihrem JetStream-
Träger geliefert wurde. Verwenden Sie den T30-Schlüssel, um den Adapter 
wie gezeigt mit einer M6-Schraube und Unterlegscheibe lose zu befestigen.

Aseta sovitinsarjan mukana toimitettu metallinen poikkipalkkisovitin 
paikalleen. Kiinnitä sovitin löysästi T30-avaimella käyttäen M6-ruuvia ja 
aluslevyä kuvan osoittamalla tavalla.

Irrota päätykappaleet vetämällä lujasti.

Irrota ruuvi ja vedä lujasti irrottaaksesi päätykappaleet.

Liu’uta kaksi tornia kuvan osoittamalla tavalla poikkipalkin alareunassa 
olevaan uraan.

Liu'uta 2 tornia JetStream-palkin kummassakin päässä pohjassa olevaan 
uraan siten, että tornin etupuoli osoittaa ulospäin.

Asenna kiinnikkeet, levyt ja LockNLoad-alustan kiinnitystarvikkeet kuvan 
osoittamalla tavalla.  AKiinnitä M6-ruuvi ja aluslevy kuvan osoittamalla 
tavalla ja kiristä ne 4 Nm.
Siirry vaiheeseen 8 sivulla 6 ja noudata sitten LnL:n asennusohjeita.

Mittaa ja aseta tornien välinen etäisyys käyttämällä tornien pohjassa olevia 
risuviivamerkkejä kuvan osoittamalla tavalla. Aseta ristikkomerkkien välinen 
etäisyys vaiheessa 1 tallentamasi W1-mitan mukaisesti. Keskitä tanko niin, 
että kummallakin puolella on yhtä suuri ylitys.

Kiristä ruuvit kokonaan T30-avaimella momenttiin 4 Nm.

Liu’uta täyte yhden tornin alle ja työnnä se paikalleen, kunnes se ei enää 
liiku eteenpäin. Käytä toisen tornin reunaa merkkinä, lisää 2,5 cm ja leikkaa 
täyte sen mittaiseksi.

Mittaa ja aseta tornien välinen etäisyys käyttämällä tornien pohjassa olevia 
risuviivamerkkejä kuvan osoittamalla tavalla. Aseta ristikkomerkkien välinen 
etäisyys vaiheessa 1 tallentamasi W2-mitan mukaan. Keskitä tanko niin, 
että kummallakin puolella on yhtä suuri ylitys.

Kiristä ruuvit kokonaan T30-avaimella momenttiin 4 Nm.

Katso vaiheesta 6 ohjeet takapalkin listan asentamiseen ja leikkaamiseen 
samalla tavalla kuin etupalkin listaan.

Aseta vaiheessa A leikkaamasi täyte tornin alle ja merkitse se kuvan 
osoittamalla tavalla. Toista täytteen vastakkaisessa päässä toisella puolella.

Työnnä vaiheessa D leikkaamasi täyte kokonaan poikkipalkin molemmissa 
päissä olevien tornien alle kuvan osoittamalla tavalla.

Liu'uta täyteosa toisen tornin alle ja paina se alas, jotta se asettuu kunnolla 
poikkipalkin paikalleen.

OverDrive-tangot: X = .75"
Jetstream Bars: X = 0,5
RidgeTop Bar: Leikkaa merkistä

Liu’uta kaksi tornia kuvan osoittamalla tavalla poikkipalkin alareunassa 
olevaan uraan.

Seuraavat vaiheet vaihtelevat poikkipalkin tyypistä riippuen. Noudata 
ostamiesi poikkitankojen asianmukaista osiota. HUOMAUTUS: Muovista 
baarisatulaa ei käytetä TrackTowerin kanssa.

• Aseta päälliset kuvan mukaisesti.
• Kokoa löyhästi tyynyt, T-pultit ja mutterit torneihin.

RIDGETOP LNLJETSTREAMOVERDRIVE

Sivu 3 Sivu 3 Sivu 4 Sivu 4

OverDrive-tangot: Kiinnitä 
päätykappale takaisin.

RidgeTop Bars: Kiinnitä 
päätykappale takaisin ja varmista 
se ruuvilla. Kiristä kokonaan.

Jetstream Bars: Kiinnitä 
päätykappale takaisin.

Valitse asennuspaikka ja mittaa kunkin poikkipalkin TORNIEN 
VÄLINEN leveys.

kovera

kupera

Jos sinulla on CoreBar- tai RoundBar-poikkipalkkeja, skannaa tämä QR-koodi asennusohjeita 
varten.
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TÄRKEÄÄ!

PITKÄT KUORMAT
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Liu'uta kootut etu- ja takatukipalkit kiskoille ja aseta ne vaiheessa 1 
määritettyyn kohtaan.
HUOMAUTUS: Joissakin harvinaisissa tapauksissa kiskot voivat olla liian 
kaukana yhdensuuntaisista, jotta tornit mahtuisivat liukumaan kiskoille 
samanaikaisesti. Tässä tapauksessa yhden tornin ruuvin löysääminen 
on tarpeen, jotta torni voi liikkua. Kun poikkipalkki on halutussa paikassa, 
kiristä tornin ruuvi kokonaan 4 Nm:iin.
HUOMAUTUS: Joissakin kiskoissa T-pultit eivät voi liukua kiskojen päihin. 
Jos näin on asennuksessasi, sinun on ehkä irrotettava T-pultit, asetettava 
ne kiskojen aukkoihin ja kiinnitettävä T-pultit takaisin tornikokoonpanoon. 
Muista kiristää pultit kokonaan 4 Nm:iin.

HUOMAUTUS: Varmista, että pultin päätykappale on kunnolla paikallaan. 
Kiristä sitten mutterit kokonaan 10 mm avaimella momenttiin 4 Nm.
HUOMAUTUS: Tarkista säännöllisesti, että laitteisto on tiukasti kiinni. 
Kiristä tarvittaessa 4 Nm:iin.

HUOMAUTUS: Jos olet ostanut lukkosydämiä, asenna ne nyt 
lukkosydämien mukana tulleiden ohjeiden mukaisesti.

Asenna suojukset. Kierrä lukitustulppaa myötäpäivään litteäpäisellä 
ruuvimeisselillä tai kolikolla, kunnes se on vaakasuorassa asennossa.

Muista lukea kaikki näihin ohjeisiin liitetyssä esitteessä olevat varoitukset ja 
takuutiedot!

Tuulilasin yli ulottuva kuorma (matkatavaralaatikoita lukuun ottamatta) 
on kiinnitettävä sekä ajoneuvon etu- että takaosaan telineen lisäksi. 
Tämän laiminlyönti voi aiheuttaa omaisuusvahinkoja, henkilövahinkoja tai 
kuoleman.

Tornien tarkistamatta jättäminen ennen liikkeellelähtöä voi johtaa 
omaisuusvahinkoihin, henkilövahinkoihin tai kuolemaan.

KIRISTÄ MUTTERIT.

VAIHDA KANNET.

LIUKUTA POIKKITANGOT KISKOIHIN.

12
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TÄRKEITÄ VAROITUKSIA
Telineiden asennus
Puutteellisesti kiinnitetyt kuormat ja virheellisesti asennetut katto- 
ja taakkatelineet voivat irrota matkan aikana ja aiheuttaa vakavia 
onnettomuuksia! Asennuksessa, käsittelyssä ja käytössä tulee noudattaa 
tuotteen ja ajoneuvon ohjeita.

Tutustu näiden ohjeiden lisäksi kattotelineen asennusohjeisiin ja ajoneuvon 
käyttöohjeisiin.

Nämä ohjeet tulee säilyttää yhdessä ajoneuvon käyttöohjeiden kanssa 
ajoneuvossa sen käytön ja ajon aikana.

Käytä turvallisuussyistä ainoastaan sellaisia kattotelineitä, jotka on 
hyväksytty käytettäväksi ajoneuvosi kanssa.

Jos kattotelineiden etu- ja takapoikkipalkkien välistä etäisyyttä ei ole 
määritetty, etäisyyden on oltava vähintään 700 mm tai mahdollisimman 
suuri. Huomaa, että taakkatelineen kiinnitysjärjestelmään ei saa tehdä 
muutoksia (kuten uusia porausreikiä).

Tarkista kiinnikkeiden ja kuorman kiinnitys

• ennen ajon alkamista
• ajettuasi lyhyen matkan telineen tai kuorman asennuksen jälkeen
• säännöllisin välein pidemmillä matkoilla
• useammin haastavissa maastoissa
• kun matka on keskeytynyt, minkä aikana ajoneuvo on jätetty 

valvomatta (tarkista, ettei kukaan ulkopuolinen ole vahingoittanut 
ajoneuvoa).

Telineen kuormaus
Älä ylitä kattotelineelle tai taakkatelineelle määriteltyä enimmäiskuormitusta 
tai ajoneuvon valmistajan suosittelemaa enimmäiskuormitusta.
Katon enimmäiskuormitus = kattotelineen paino + taakkatelineen paino + 
kuorman paino.

Kuorman on jakauduttava tasaisesti ja painopisteen on oltava 
mahdollisimman alhaalla.

Kuorma ei saa ulottua huomattavasti kattotelineen kuormausalueen 
ulkopuolelle.

Ajoneuvon ajaminen ja määräykset
Ajonopeuden tulee soveltua kuljetettavalle kuormalle sekä vastata 
virallisia nopeusrajoituksia. Jos nopeusrajoitusta ei ole määritetty, suositus 
enimmäisnopeudeksi on 130 km/h (80 mph).

Kuormaa kuljetettaessa ajonopeudessa on otettava huomioon kaikki 
olosuhteet, kuten tien kunto, tien pinta, liikenneolosuhteet, tuuli jne. 
Kuorma vaikuttaa ajoneuvon käsiteltävyyteen, kaarreajoon, jarrutukseen ja 
herkkyyteen sivutuulelle.

Jos tämä tuote on hyväksytty maastoajoon, se on suunniteltu ja tarkoitettu 
käytettäväksi metsäautoteillä, hiekkateillä tai muissa epäteknisissä 
maastoissa kohtuullisella nopeudella. Sitä ei tule käyttää kalliokiipeilyn, 
hyppelyn ja muta-ajon yhteydessä tai muissa teknisissä maastoissa. 
Kun käytät maastoajoon hyväksyttyjä tuotteita muiden kuin maastoajoon 
hyväksyttyjen tuotteiden kanssa, noudata aina muiden kuin maastoajoon 
hyväksyttyjen tuotteiden ohjeissa mainittuja varoituksia ja rajoituksia.

Kunnossapito
Taakkateline on puhdistettava ja huollettava huolellisesti erityisesti 
talvikuukausina. Käytä ainoastaan vettä ja tavallista autonpesunestettä, 
jossa ei ole alkoholia, valkaisuaineita tai ammoniumlisäaineita.

Taakka- ja kattoteline on irrotettava, kun niitä ei käytetä, polttoaineen 
säästämiseksi ja muiden tienkäyttäjien turvallisuuden varmistamiseksi.

Tarkista säännöllisesti, onko taakkatelineessä vaurioita. Vaihda kadonneet, 
vaurioituneet tai kuluneet osat. Käytä ainoastaan alan asiantuntijoilta, 
jälleenmyyjältä tai valmistajalta hankittuja alkuperäisiä varaosia.

Katto- ja taakkatelineisiin tehdyt muutokset sekä muiden kuin 
valmistajalta hankittujen varaosien tai lisävarusteiden käyttö mitätöivät 
valmistajan takuun ja vastuun mahdollisista aineellisista vahingoista tai 
onnettomuuksista. Noudata näitä ohjeita tarkasti, ja käytä vain mukana 
toimitettuja alkuperäisiä osia.

Jos haluat hankkia uudet avaimet kadonneiden tai vialliset avaimien tilalle, 
rekisteröi jäljempänä ilmoitetut lukkojen ja avainten numerot osoitteessa 
www.yakima.com.

Ennätyskorkeus tässä.



Instruction #21000558A-39/39

YAKIMA PRODUCTS, INC.
4101 KRUSE WAY

LAKE OSWEGO, OR 
97035-2541 

USA
888.925.4621

yakima.com/support

YAKIMA AUSTRALIA PTY LTD
17 Hinkler Court

 Brendale, QLD 4500
Australia

1800 143 548
www.yakima.com.au
www.yakima.co.nz

www.yakima.eu

www.yakima.com


